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èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ï‡¯ËÌ˚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÌ‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ë Ò ÌÂÂ ÒÌflÚ ‚ÂÒ¸ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚È ÍÂÔÂÊ, Í‡Í
ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆÂ 8. 
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é·˘ËÂ Ò‚Â‰ÂÌËfl
èË ÔÓÍÛÔÍÂ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ·˚ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ Ò Ï‡¯ËÌÓÈ ·˚ÎË:

- àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
- É‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÒÂÚËÙËÍ‡Ú
- á‡„ÎÛ¯ÍË
- á‡ÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„

èÓ‚Â¸ÚÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ. èË Ëı Ó·Ì‡ÛÊÂÌËË Á‚ÓÌËÚÂ ‚
·ÎËÊ‡È¯ËÈ ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ.

åÂ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÔË ‚ÒÂı ÓÔÂ‡ˆËflı ÔÓ ˜ËÒÚÍÂ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛
ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚:

a) Ç˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË
b) èÂÂÍÓÈÚÂ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚
c) ÇÒÂ ÒÚË‡Î¸Ì˚Â Ï‡¯ËÌ˚ Hoover ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Á‡ÁÂÏÎÂÌ˚. ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÂÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl

ËÏÂÂÚ Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ÔÓ‚Ó‰, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Í Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡Ï.

CE èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ëÚË‡Î¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‰ËÂÍÚË‚‡Ï ÖÖë 89/336/ÖÖë, 73/23/ÖÖë Ë
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÔÓÔ‡‚Í‡Ï Í ÌËÏ.

d) çÂ ÔËÍ‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Í Ï‡¯ËÌÂ ‚Î‡ÊÌ˚ÏË ÛÍ‡ÏË ËÎË ÌÓ„‡ÏË. çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ï‡¯ËÌÓÈ, ÂÒÎË Ç˚ ‡ÁÛÚ˚.
e) çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‡‰‡ÔÚÂ‡ÏË, ÚÓÈÌËÍ‡ÏË Ë/ËÎË Û‰ÎËÌËÚÂÎflÏË.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÚËÍË ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂÚ Ì‡„Â‚‡Ú¸Òfl ‰Ó 90°ë.

f) èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂˆÛ, Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ‚Ó‰˚ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ.
g) çÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÈÚÂ ‰ÂÚflÏ ËÎË ÌÂÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌ˚Ï ÎËˆ‡Ï ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ï‡¯ËÌÓÈ ·ÂÁ Ç‡¯Â„Ó ÔËÒÏÓÚ‡.
h) çÂ ÚflÌËÚÂ Á‡ ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸ ËÎË Á‡ Ò‡ÏÛ Ï‡¯ËÌÛ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË.
i) çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı fl‚ÎÂÌËÈ (‰ÓÊ‰¸, ÔflÏ˚Â ÒÓÎÌÂ˜Ì˚Â ÎÛ˜Ë Ë Ú.‰.)
l) èË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËË Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ ÂÂ Á‡ Û˜ÍË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ËÎË Á‡ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı

ÒÂ‰ÒÚ‚. èË ÔÂÂ‚ÓÁÍÂ Î˛Í ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÔË‡Ú¸Òfl Ì‡ ÚÂÎÂÊÍÛ.

Ç‚Â‰ÂÌËÂ
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ËÁÛ˜ËÚÂ ‰‡ÌÌÛ˛ ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ë ‰Û„Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛, ÓÚÌÓÒfl˘Û˛Òfl Í
ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ Ë ÂÂ ‡·ÓÚÂ.
ëÓı‡ÌËÚÂ ‚Ò˛ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆË˛ ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ ËÎË ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰Û„ËÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‰‡ÌÌ‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ·˚ÚÓ‚Ó„Ó
ÔËÏÂÌÂÌËfl. 

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË.
ÇÒÂ ÛÔ‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚ ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ˜ËÒÚ˚Â Ë ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ÔÂÂ‡·ÓÚÍÂ. èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔÓÏÓ„ËÚÂ
ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ëı ‚ ˆÂÎflı ÒÓı‡ÌÂÌËfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚.

èÓ‰‡‚Âˆ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ç‡Ï, Í‡Í ˝ÚÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸.

ÖÒÎË Ç˚ ÔÂÍ‡ÚËÎË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ï‡¯ËÌÓÈ, ÔÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ÓÌ‡ – ÌÂ ·ÂÒÔÓÎÂÁÌ˚È ÏÛÒÓ. ñÂÌÌ˚Â
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ÔÂÂ‡·ÓÚ‡Ì˚.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÓÚ ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl Ï‡¯ËÌÛ, ÍÓÚÓÓÈ Ç˚
ÔÂÍ‡ÚËÎË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl. éÚÂÊ¸ÚÂ ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ‚ËÎÍÓÈ.
ìÚËÎËÁËÛÈÚÂ Ëı.

èË ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ÒÚ‡ÓÈ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Á‡˘ÂÎÍ‡ Î˛Í‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ
ÏÓ„ÎË Á‡ÔÂÂÚ¸ ÒÂ·fl ‚ Ï‡¯ËÌÂ.
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èÓÎÂÁÌ˚Â ÒÓ‚ÂÚ˚
ÑÎfl ˝ÍÓÌÓÏÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ç‡¯ÂÈ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ Ë ‚ ˆÂÎflı ÒÓı‡ÌÂÌËfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚

ëÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ Á‡„ÛÊ‡Ú¸ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.
Ç ˆÂÎflı ˝ÍÓÌÓÏÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ‚Ó‰˚, ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓÎÌÛ˛ Á‡„ÛÁÍÛ ·ÂÎ¸fl ‚ Ï‡¯ËÌÛ.
Ç˚ Ò˝ÍÓÌÓÏËÚÂ ‰Ó 50% ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÒÚË‡fl Ó‰ËÌ ‡Á ÔË ÔÓÎÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÂ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ‰‚ÛÏfl
ÒÚËÍ‡ÏË ÔË ÔÓÎÓ‚ËÌÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÂ.

ÖÒÚ¸ ÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‚ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍÂ?
íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl!
Ç˚ Ò˝ÍÓÌÓÏËÚÂ ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ‚ÂÏfl, ‚Ó‰Û Ë ÓÚ 5 ‰Ó 15% ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÌÂ ÔËÏÂÌflfl
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË ‰Îfl ÒÎ‡·Ó Ë ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl.

ä‡Í ‚˚·‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÒÚËÍË?
ì‰‡ÎËÚÂ ÔflÚÌ‡ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÒÚËÍË ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ
‚˚¯Â 60°ë.
ëÚËÍ‡ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 60°ë ÔÓÁ‚ÓÎËÚ Ò˝ÍÓÌÓÏËÚ¸ ‰Ó 50% ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË.

Hoover ‚˚·Ë‡ÂÚ Ë ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚ Äêàùãú
ÇÒÂ„‰‡, ÍÓ„‰‡ Ï˚ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÏ ÌÓ‚Û˛ ÒÚË‡Î¸ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ, Ï˚ ÔÓ‰‚Â„‡ÂÏ ÂÂ ‚ÒÂÏ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÚÂÒÚ‡Ï. à
Ó‰ËÌ ËÁ Ò‡Ï˚ı ‚‡ÊÌ˚ı ÚÂÒÚÓ‚ – ÚÓÚ, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ì‡¯ËÏ ˝ÍÒÔÂÚ‡Ï ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ Ò‡ÏÓÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÂ
ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó. ÄË˝Î¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡¯ËÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ: ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ï‡¯ËÌÂ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ, ÌÂ ÒÓÍ‡˘‡ÂÚ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ Ï‡¯ËÌ˚ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Ì‡ËÎÛ˜¯ËÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÒÚËÍË.
ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÔÂ‚ÓÒıÓ‰Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚, ÍÓÚÓ˚Â Ë fl‚Îfl˛ÚÒfl „Î‡‚ÌÓÈ ˆÂÎ¸˛ ‚ÒÂı ÚÂÒÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â Ï˚
ÔÓ‚Ó‰ËÎË, ÓÔÂ‰ÂÎËÎË Ì‡¯ ‚˚·Ó Ë Ì‡¯Ë ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË. ÉÎ‡‚ÌÓÂ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÍÓÚÓÓÂ
ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‚ÒÂÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÔË ÒÚËÍÂ – ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ò ‚Ó‰ÓÈ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl Á‡„flÁÌÂÌËÈ ËÁ ·ÂÎ¸fl,
Û‰ÂÊ‡ÌËÂ „flÁË ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ÒÛÒÔÂÌÁËË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ Ë ÍÓÌÚÓÎ¸ ÔÓˆÂÒÒ‡ ÔÂÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ‚
ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ, ÌÂ ÔË˜ËÌflfl ‚Â‰‡ ‚ÓÎÓÍÌ‡Ï ÒÚË‡ÂÏÓ„Ó ·ÂÎ¸fl.
ÄË˝Î¸ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓflÂÚ ‚ÒÂÏ ˝ÚËÏ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÒÓ‰ÂÊËÚ ‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â
ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ - ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú Ò‡Ï˚ı ÔÂÂ‰Ó‚˚ı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘Ëı ÔÂ‚ÓÒıÓ‰Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚
ÔË Î˛·˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı.

èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÒÚËÍË:
- èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÓÍÓÎÓ 2 ÏËÌÛÚ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÍÎ˛˜ËÎÓÒ¸ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó

·ÎÓÍËÓ‚ÍË Î˛Í‡ (ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
Î˛Í‡ ‡ÍÚË‚ÂÌ)

- éÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ Û˜ÍË ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ ‚
ÔÓÁËˆË˛ STOP

- éÚÍÓÈÚÂ Î˛Í Ë ‚˚„ÛÁËÚÂ ·ÂÎ¸Â.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔÂÂ‰ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ ·˚ÒÚÓ„Ó
ÒÚ‡Ú‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡ÒÚÓÂÌ‡,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ë ÔÓÚÂÒÚËÓ‚‡Ì‡.

m) ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Ï‡¯ËÌ˚ Ì‡ ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËflı Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â
ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‚ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂ Á‡Í˚Ú˚ ‚ÓÒÓÏ. 

n) èÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ‚‰‚ÓÂÏ.
o) ÖÒÎË Ï‡¯ËÌ‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ËÎË ‚˚¯Î‡ ËÁ ÒÚÓfl, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ, ÔÂÂÍÓÈÚÂ ÔÓ‰‡˜Û

‚Ó‰˚ Ë ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Â˛. ÑÎfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓ„Ó ÂÏÓÌÚ‡ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È
ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ Ë ÚÂ·ÛÈÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚ı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ.
ç‡Û¯ÂÌËÂ ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ ÔÓ‰‚Â„‡ÂÚ ËÒÍÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ï‡¯ËÌ˚.

p) èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Á‡ÏÂÌ˚ ÔËÚ‡˛˘Â„Ó Í‡·ÂÎfl Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ.

Å˚ÒÚ˚È ÒÚ‡Ú

ëÚËÍ‡.
– éÚÍÓÈÚÂ Î˛Í, Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û  ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl Î˛Í‡            .
– éÚÒÓÚËÛÈÚÂ ·ÂÎ¸Â Ë Á‡„ÛÁËÚÂ Â„Ó ‚ Ï‡¯ËÌÛ.
– á‡ÍÓÈÚÂ Î˛Í.
– èÓÏÂÒÚËÚÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚:

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ I - ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË, ‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ II – ‰Îfl ‚ÒÂı ÓÒÚ‡Î¸Ì˚ı ÔÓ„‡ÏÏ.
– Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Û˜ÍË ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ (Á‡‰‡ÌÌ‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÓÚÓ·‡ÁËÚÒfl Ì‡

‰ËÒÔÎÂÂ).
– ç‡ÊÏËÚÂ, ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÍÎ‡‚Ë¯Ë, ‡ Á‡ÚÂÏ - ÍÎ‡‚Ë¯Û

"ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡".
– åÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÌÂÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì‡fl Ô‡ÛÁ‡ ÏÂÊ‰Û Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" Ë

‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ì‡ ‚ÂÏfl, ÔÓÍ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÔÓ„‡ÏÏ˚.
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èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÒÓı‡ÌËÚ¸ ÔÓÔÂÂ˜ÌÛ˛ ÒÍÓ·Û Ë ‚ËÌÚ˚,
˜ÚÓ·˚ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ Ï‡¯ËÌÛ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ·Û‰Û˘ÂÈ
Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡
Î˛·˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ
ÌÂ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Ô‡‚ËÎ Í‡Ò‡˛˘ËıÒfl  Ú‡ÌÒÔÓÚÌÓ„Ó ÍÂÔÂÊ‡.
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ËÁ‰ÂÎËfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Á‡ Ò˜ÂÚ ‚Î‡‰ÂÎ¸ˆ‡ Ï‡¯ËÌ˚.

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í ÒÂÚË ‚Ó‰ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl
å‡¯ËÌ‡ ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡Ì‡ Á‡ÎË‚Ì˚Ï ¯Î‡Ì„ÓÏ Ò Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ÏË Ò
ÂÁ¸·ÓÈ 3/4” ‰Îfl ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ Í Í‡ÌÛ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚.
å‡¯ËÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ ‚Ó‰ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ ÌÓ‚˚ı ¯Î‡Ì„Ó‚, ÒÚ‡˚Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÌÂÎ¸Áfl.
å‡¯ËÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ Í Í‡ÌÛ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚.
èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í Í‡ÌÛ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚˚¯Â 40°ë
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÚËÔ˚ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ 

Ïîìåñòèòå ìàøèíó âáëèçè ìåñòà åå èñïîëüçîâàíèÿ áåç
ïîäñòàâêè è óïàêîâêè. 

Îòpåæüòå ëåíòû, êpåïÿùèå øëàíã.

Îòêpóòèòå öåíòpàëüíûé áîëò (A), 4 áîêîâûõ áîëòà (B) è
îòñîåäèíèòå òpàâåpñó (C).

Hàêëîíèòå ìàøèíó âïåpåä è âûòàùèòå äâà ïëàñòèêîâûõ
ïàêåòà, ñîäåpæàùèõ äâà çàùèòíûõ ∋ ëåìåíòà èç
ïîëèñòèpîëà, ïîòÿíóâ âíèç.

Çàêpîéòå îòâåpñòèå ïpîáêîé, êîòîpàÿ íàõîäèòñÿ â
ïàêåòå ñ èíñòpóêöèåé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
ÍÅ ÎÑÒÀÂËßÉÒÅ ∋ ËÅÌÅÍÒÛ
ÓÏÀÊÎÂÊÈ ÄÅÒßÌ ÄËß ÈÃP.

Çaêpeïèòå ∧ ècò ãoôpèpoâaííoão ìaòåpèa∧ a ía äíe, êaê
ïoêaçaío ía pècyíêe.

Óñòàíîâèòå ìàøèíó ïî ópîâíю ñ ïîìîùüю ïåpåäíèõ
íîæåê.

a) ïîâåpíèòå ïî ÷àñîâîé ñòpåëêå ãàéêó, ÷òîáû
pàçáëîêèpîâàòü âèíò íîæêè.

b) âpàùàÿ íîæêó, ïîäíèìèòå èëè îïóñòèòå ìàøèíó äî
õîpîøåé åå îïîpû íà ïîë.                                                            

c) çàáëîêèpóéòå âèíò íîæêè, çàòÿíóâ ãàéêó ïpîòèâ ÷àñîâîé
ñòpåëêè äî óïîpà.
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èÓ‚ÂÍ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ú‡·ÎËˆÂ ÔÓ„‡ÏÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚·‡Ú¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

óÚÓ·˚ ÔÂ‚‡Ú¸ Î˛·Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÂÂ ÓÚÏÂÌËÚ¸ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ Ë Û‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë
"ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔflÚË ÒÂÍÛÌ‰. àÌÙÓÏ‡ˆËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓËÌÙÓÏËÛÂÚ Ç‡Ò Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ„‡ÏÏ‡
ÓÚÏÂÌÂÌ‡.

1. éÚÍÓÈÚÂ ÔÓ‰‡˜Û ‚Ó‰˚ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÌÂÚ ÔÓÚÂ˜ÂÍ Á‡ÎË‚ÌÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡.

2. ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÔÓ‰‡˜Û ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

3. Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÓÚÊËÏ‡ No 29 Ë Á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡". Ñ‡ÈÚÂ
Ï‡¯ËÌÂ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÏËÌÛÚÛ, ‡ Á‡ÚÂÏ ÓÚÏÂÌËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ (ëÏ. ÓÔËÒ‡ÌËÂ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl – ÓÚÏÂÌ‡
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ). ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ ÓÚ ‚Ó‰˚, ÓÒÚ‡‚¯ÂÈÒfl ‚ÌÛÚË Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÒÎÂ
ÂÂ ÔÓ‚ÂÍË Ì‡ Á‡‚Ó‰Â-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂ.

4. óÚÓ·˚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Á‡ÎË‚ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ ‚ Ï‡¯ËÌÛ: 
Ç˚·ÂËÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl Ë Á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÂÂ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡". 
Ñ‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌÂ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÓÌ‡ ÌÂ ÒÓÎ¸ÂÚ ‚Ó‰Û. 
ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ÔÓÚÂ˜ÂÍ Á‡ÎË‚ÌÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡.

5. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ˆËÍÎ‡ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ Û˜ÍË ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Stop.

èÓ‚ÂÍ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Á‡‚Â¯ÂÌ‡.

óÚÓ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÓÎÌÛ˛ ˜ËÒÚÓÚÛ ·‡‡·‡Ì‡ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÒÎÂ ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl Ë ı‡ÌÂÌËfl, ‚˚·ÂËÚÂ
ÔÓ„‡ÏÏÛ No 2 Ë Á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÂÂ Ì‡ ÔÓÎÌ˚È ˆËÍÎ Ò ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡.

ÖÒÎË ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ï‡¯ËÌ˚, ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÔÓ‰‡˜Û ÔËÚ‡ÌËfl Ë ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ
ÓÁÂÚÍË. í‡ÍÊÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÔÂÂÍ˚Ú¸ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èÓÒÎÂ ÒÚËÍË ‚ÒÂ„‰‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂÂÍ˚‚‡Ú¸
Í‡Ì ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚ ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èÓÒÎÂ ÒÚËÍË ‚ÒÂ„‰‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂÂÍ˚‚‡Ú¸
Í‡Ì ‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ï‡¯ËÌ˚ ÓÚ ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚.

ÑÎfl ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ˜ÚÓ·˚ ÍÓÌÂˆ ÒÎË‚ÌÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡
Ì‡ıÓ‰ËÎÒfl Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ÓÚ 50 ‰Ó 85 ÒÏ Ì‡‰ ÛÓ‚ÌÂÏ ÔÓÎ‡.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ÏÂ˚
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

ëÚË‡Î¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÓÚ ÒÂÚË Ó‰ÌÓÙ‡ÁÌÓ„Ó ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ 230 Ç Ë 50 Éˆ.
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡ ‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì‡, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡ 3 ÍÇÚ. á‡ÚÂÏ ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ
Ò Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂÏ Ë ‰ÓÔÛÒÚËÏ˚Ï ÚÓÍÓÏ 10 Ä. 
ì·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ Ì‡ÎË˜ËË Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl ‚ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰ÍÂ Ç‡¯Â„Ó ‰ÓÏ‡.
ÇËÎÍ‡ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÓÁÂÚÍ‡ ‚ Ç‡¯ÂÏ ‰ÓÏÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Ó‰ÌÓ„Ó ÚËÔ‡.
çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÈÌËÍË, ‡‰‡ÔÚÂ˚ Ë Û‰ÎËÌËÚÂÎË.
ÇÒÂ ÒÚË‡Î¸Ì˚Â Ï‡¯ËÌ˚ HOOVER ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÌÓÏ‡Ï ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÔÂ‰ÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚ÏË àÌÒÚËÚÛÚÓÏ
å‡ÍË ä‡˜ÂÒÚ‚‡.
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ç‡ÔËÏÂ

ÇıÓ‰ ‚ ÏÂÌ˛
èÂÂ‰ ‚ıÓ‰ÓÏ ‚ ÏÂÌ˛ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl, Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ Ç˚ ËÏÂÂÚÂ 30 ÒÂÍÛÌ‰ Ì‡ ÓÔÂ‡ˆË˛,
˜ÚÓ·˚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Ò‚ÓÈ ‚˚·Ó. ÖÒÎË Ç˚ ÌÂ ÛÍÎ‡‰˚‚‡ÂÚÂÒ¸ ‚ ˝ÚÓ ‚ÂÏfl, ‰ËÒÔÎÂÈ ‚ÂÌÂÚÒfl Í ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓÏÛ
ÒÓÒÚÓflÌË˛, Ë Ç˚ ·Û‰ÂÚÂ ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ˚ ÒÌÓ‚‡ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ ‰Îfl ÔÓ‰ÓÎÊÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl.
ë ˝ÚÓ„Ó ˝Ú‡Ô‡ ÏÂÌ˛ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÓ. ç‡ÊÏËÚÂ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÍÎ‡‚Ë¯Ë 
"˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡"           Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ"          Ì‡ 5 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË ‰Ó ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡. 
éÔˆËË ÏÂÌ˛ ÏÓÊÌÓ ÏÂÌflÚ¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ"         . óÚÓ·˚ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ‚˚·Ó
ÓÔˆËË Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡"          .

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ flÁ˚Í‡ ÏÂÌ˛ (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ flÁ˚Í)
Ç‡¯‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ flÁ˚Í ÏÂÌ˛. Ç ‰‡ÌÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ‚ÒÂ ÔËÏÂ˚
ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ ÔË‚Ó‰flÚÒfl Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. ÖÒÎË Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰Û„ÓÈ flÁ˚Í ‚
ÒÓÓ·˘ÂÌËflı Ï‡¯ËÌ˚, ÒÎÂ‰ÛÈÚÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÔÓˆÂ‰ÛÂ:
ç‡ÊÏËÚÂ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡" Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" Ì‡ 5 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË ‰Ó ÔÓfl‚ÎÂÌËfl
Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ ‚˚·Ó‡, ‰ËÒÔÎÂÈ Á‡ÔÓÒËÚ Ç‡Ò ‚˚·‡Ú¸ ÊÂÎ‡ÂÏ˚È flÁ˚Í.
éÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡" Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" Ë ÔÓÎËÒÚ‡ÈÚÂ ÒÔËÒÓÍ flÁ˚ÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÂÒÚ¸ ‚
Ì‡ÎË˜ËË. éÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" Ë Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡", ˜ÚÓ·˚
ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ Ç‡¯ ‚˚·Ó. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ‰ËÒÔÎÂÈ Á‡ÔÓÒËÚ Ç‡Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÂÏfl.

PROGRAMME END
AT 18.00 14:00

êÂÊËÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ÂÏÂÌË
ÖÒÚ¸ ‰‚‡ ÔÛÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÂÏfl.
èÂ‚˚È – ÂÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÙÛÌÍˆËË ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÛÂÏÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl
ÔÓ„‡ÏÏ˚ ·˚ÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚, Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ÚÂÍÛ˘Â„Ó ‚ÂÏÂÌË, Ò ÍÓÚÓÓ„Ó ‚˚ ıÓÚËÚÂ Ì‡˜‡Ú¸ ËÎË Á‡ÍÓÌ˜ËÚ¸
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ, Ì‡ÔËÏÂ, Á‡ÍÓÌ˜ËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ ‚ 18:00. ùÚÓ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl êÂÊËÏÓÏ Ä·ÒÓÎ˛ÚÌÓ„Ó
ÇÂÏÂÌË.
ÖÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÙÛÌÍˆË˛ ÔÓ„‡ÏÏËÛÂÏÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ (ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡),
ÌËÊÂ ÔÓÍ‡Á‡Ì ÔËÏÂ, ÍÓ„‰‡ Ì‡ ÒÚ‡‰ËË ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ ‚˚·‡Ì êÂÊËÏ Ä·ÒÓÎ˛ÚÌÓ„Ó ÇÂÏÂÌË.

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÂÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ (Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ ‚˚¯Â), ÔÓ„‡ÏÏ‡
Á‡‚Â¯ËÚÒfl ‚ 18:00.
ÇÚÓÓÈ – ÂÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÂÏfl ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ËÎË ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ ˜ÂÂÁ
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏfl; Ì‡ÔËÏÂ, ˜ÂÂÁ 11/2˜‡Ò‡. ùÚÓ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl êÂÊËÏÓÏ éÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÇÂÏÂÌË.

ÖÒÎË Ç˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ ÙÛÌÍˆËË ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ËÎË ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡, ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ
ÔËÏÂ ÔÓÍ‡ÊÂÚ Ç‡Ï, ÍÓ„‰‡ ‚˚·‡Ì êÂÊËÏ éÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÇÂÏÂÌË Ì‡ ÒÚ‡‰ËË ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ.

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÂÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ (Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ ‚˚¯Â), ÔÓ„‡ÏÏ‡
Á‡‚Â¯ËÚÒfl ‚ 15:30.
é·Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ó˜ÂÌ¸ ÔÓÎÂÁÌ˚, ÌÓ Ò Ì‡¯ÂÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl êÂÊËÏ Ä·ÒÓÎ˛ÚÌÓ„Ó ÇÂÏÂÌË ·Û‰ÂÚ ·ÓÎÂÂ
ÔÓÎÂÁÂÌ Ë ÔÓ˘Â ‚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË, Ú‡Í Í‡Í ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚˚Ò˜ËÚ˚‚‡Ú¸, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ‚ÂÏÂÌË Ç˚
ÏÓÊÂÚÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ÍÓÌ˜ËÚ ËÎË Ì‡˜ÌÂÚ ÔÓ„‡ÏÏÛ.
èÓ ‰ÓÒÚËÊÂÌËË ÂÊËÏ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ÂÏÂÌË, Ï‡¯ËÌ‡ Ç‡Ò ÒÔÓÒËÚ, ıÓÚËÚÂ ÎË Ç˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
"éÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÂ" ‚ÂÏfl, ËÎË, ÔË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËË ÔÓ ÏÂÌ˛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" -
"Ä·ÒÓÎ˛ÚÌÓÂ" ‚ÂÏfl.
á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ Ç‡¯ ‚˚·Ó Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡".
äÓ„‰‡ Ç˚ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡ÎË Ç‡¯ ‚˚·Ó ÂÊËÏ‡ ‚ÂÏÂÌË, ‰ËÒÔÎÂÈ Á‡ÔÓÒËÚ Ç‡Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ê‡ÁÂ¯ÂÌËÂ
á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ëË„Ì‡Î‡ éÍÓÌ˜‡ÌËfl èÓ„‡ÏÏ˚.

PROGRAMME END
IN 1H 30M 14:00

èÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌ˚
ëÚË‡Î¸ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ Inter@ct ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ú¸ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ·˚ÎË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ‚ÂÏfl, flÁ˚Í Ë Ç‡¯Ë ÔÂÒÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl. äÓ„‰‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡, Ë Û˜Í‡
‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ Î˛·ÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÓÚÎË˜ÌÓÏ ÓÚ Stop, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl
ÔË‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ.

ùÚÓ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÍÓÓÚÍÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ÔÓÍ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ, Í‡Í‡fl ‚˚·‡Ì‡
ÔÓ„‡ÏÏ‡. äÓ„‰‡ Ï‡¯ËÌ‡ „ÓÚÓ‚‡, ÔÓfl‚ËÚÒfl ‰ÂÚ‡Î¸Ì‡fl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ, Ò ˝ÚÓ„Ó
ÏÓÏÂÌÚ‡ Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡˜‡Ú¸ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌ˚.

HOOVER INTER@CT
WELCOME 11.06

1 WHITE COTTON
90° HEAVY 1300 RPM

1312

èÂ‚ÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ
Ñ‡ÌÌ‡fl Ï‡¯ËÌ‡ „ÓÚÓ‚‡ Í ‡·ÓÚÂ Ë ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì˚ı Ì‡˜‡Î¸Ì˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ. é‰Ì‡ÍÓ ‰‡ÌÌ‡fl Ï‡¯ËÌ‡
ËÏÂÂÚ ÙÛÌÍˆËË ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ Ë ÔÓ„‡ÏÏËÛÂÏÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚, ‡ ‰Îfl
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˝ÚËı ÙÛÌÍˆËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ú¸ Ì‡˜‡Î¸Ì˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
ùÚÓ ÔÓÒÚ‡fl ÓÔÂ‡ˆËfl Ë ÔË ÒÓÁ‰‡ÌËË ˝ÚÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ·˚ÎÓ Û‰ÂÎÂÌÓ ÓÒÓ·ÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸
Ï‡¯ËÌ˚ ÏÓ„ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ Â˛ ÔÓÒÚÓ Ë ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ.



éÔËÒ‡ÌËÂ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
ÇÒÂ ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ë ÛÍÓflÚÍË Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÔËÒ‡Ì˚ ÌËÊÂ.
äÓ„‰‡ Ç˚ ‚˚·‡ÎË ÌÛÊÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ë ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÎ‡‚Ë¯Ë, Ì‡ ˝Í‡ÌÂ ‰ËÒÔÎÂfl
ÔÓfl‚ËÚÒfl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó Ç‡¯ÂÏ ‚˚·ÓÂ.
ÖÒÎË ‚˚·‡ÌÌ‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡ Ë ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì‡fl ÍÎ‡‚Ë¯‡ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ˚, Ç˚ ÛÒÎ˚¯ËÚÂ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, ‡
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë Á‡Ò‚ÂÚËÚÒfl. ÖÒÎË ÊÂ Ç˚ ‚˚·‡ÎË ÌÂÒÓ‚ÏÂÒÚËÏ˚Â ÔÓ„‡ÏÏÛ Ë
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û (Ì‡ÔËÏÂ, ÂÒÎË Ç˚ ‚˚·‡ÎË ÔÓ„‡ÏÏÛ ÒÚËÍË ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ Ë
ÒÚ‡‡ÂÚÂÒ¸ ‚˚·‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÏËÌ‡ÌËfl), ÚÓ ‡Á‰‡ÒÚÒfl ÒË„Ì‡Î ÁÛÏÏÂ‡, ‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡
‚˚·‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÌÂ Á‡Ò‚ÂÚËÚÒfl. óÚÓ·˚ ‚˚·‡Ú¸ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û, Ó‰ËÌ ‡Á Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÂÂ
ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸; ˜ÚÓ·˚ ÓÚÏÂÌËÚ¸ ‚˚·Ó, Ì‡ÊÏËÚÂ ÂÂ Â˘Â ‡Á.
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ÚËÚÂ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÓÔËÒ‡ÌËfl:

êÛ˜Í‡ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ ÒÚËÍË

Ç‡˘‡ÂÚÒfl ‚ Ó·ÓËı Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËflı

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: çÂ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" ‰Ó ÚÂı
ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂ ‚˚·‡ÎË ÔÓ„‡ÏÏÛ. ÖÒÎË ÊÂ ˝ÚÓ ÛÊÂ
ÔÓËÁÓ¯ÎÓ, ÓÚÏÂÌËÚÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ ‚˚·‡ÌÌÛ˛ Ç‡ÏË ÔÓ„‡ÏÏÛ,
Ì‡Ê‡‚ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 5 ÒÂÍÛÌ‰ (ëÏ.
ÓÔËÒ‡ÌËÂ Í‡Í ÓÚÏÂÌËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ).

èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó Í‡Í Ç˚ ÔÓ‚ÂÌÛÎË Û˜ÍÛ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ, Ë Ò ˝Í‡Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÔ‡ÎÓ ÔË‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÂ
ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, Ç˚ Û‚Ë‰ËÚÂ Ì‡ ˝Í‡ÌÂ ‰ËÒÔÎÂfl ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ (˜ËÚ‡fl ÔÓ ÔÓfl‰ÍÛ ÒÎÂ‚‡ Ì‡Ô‡‚Ó):
1. çÓÏÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚
2. ç‡Á‚‡ÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚
3. íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÒÚËÍË
4. ëÚÂÔÂÌ¸ Á‡„flÁÌÂÌËfl ·ÂÎ¸fl
5. ëÍÓÓÒÚ¸ ÓÚÊËÏ‡

ç‡ÔËÏÂ

1 WHITE COTTON
90° HEAVY 1300 RPM

ê‡ÁÂ¯ËÚ¸ á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ëË„Ì‡Î éÍÓÌ˜‡ÌËfl èÓ„‡ÏÏ˚             (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ – Yes (Ñ‡))
Ç˚ ËÏÂÂÚÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î, ÍÓÚÓ˚È ·Û‰ÂÚ ËÁ‚Â˘‡Ú¸ Ç‡Ò Ó Á‡‚Â¯ÂÌËË ˆËÍÎ‡
ÒÚËÍË. ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚˚·‡Ú¸ "Yes"(‰‡) ËÎË "No"(ÌÂÚ). èÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸
Ò‚ÓÈ ‚˚·Ó Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡", Ë ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÈ‰ÂÚ Ì‡ ÌÓ‚˚È ˝Ú‡Ô, Ë
ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, Á‡Ô‡¯Ë‚‡˛˘ÂÂ Ç‡Ò "ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ çÓ‚ÓÂ ÇÂÏfl".

ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ çÓ‚ÓÂ ÇÂÏfl
ùÚÛ ÙÛÌÍˆË˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ ‰‚ÛÏ ÔË˜ËÌ‡Ï: ‚Ó-ÔÂ‚˚ı, ÓÚÓ·‡Ê‡Ú¸ ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ; ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÙÛÌÍˆËÈ ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È ÒÚ‡Ú/ ÔÓ„‡ÏÏËÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl
ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚. Ç˚ ·Û‰ÂÚÂ ÓÔÓ‚Â˘ÂÌ˚ ÏË„‡ÌËÂÏ ‡Áfl‰Ó‚ ˜‡ÒÓ‚ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ. óÚÓ·˚ ËÁÏÂÌËÚ¸
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ˜‡ÒÓ‚ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ", ‡ ˜ÚÓ·˚ ‚‚ÂÒÚË ‚˚·‡ÌÌÓÂ Ç‡ÏË ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ˜‡ÒÓ‚,
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡". Ñ‡ÎÂÂ Ì‡˜ÌÛÚ ÏË„‡Ú¸ ‡Áfl‰˚ ÏËÌÛÚ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ, ÒÌÓ‚‡ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ
ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÌÂ ‚˚ÒÚ‡‚ËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ, ‡
˜ÚÓ·˚ ‚‚ÂÒÚË ‚˚·‡ÌÌÓÂ Ç‡ÏË ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡". èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
‚ÂÏÂÌË, ‰ËÒÔÎÂÈ Á‡ÔÓÒËÚ Ç‡Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ "ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËfl".

ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËfl (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ – No (çÂÚ))
ùÚÓ – ÔÓÎÂÁÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl, ÂÒÎË Ç˚ ˜‡ÒÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ Ó‰ÌÛ Ë ÚÛ ÊÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÒÚËÍË. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
"ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚË á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËfl" ‰‡ÂÚ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌÂ Á‡ÔËÒ‡Ú¸ ‚ Ô‡ÏflÚ¸ ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÛ˛
ÔÓ„‡ÏÏÛ/ ÙÛÌÍˆË˛. ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò ÔÓ„‡ÏÏ‡ÏË ‰Îfl ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı, ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı,
ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËı Ë ¯ÂÒÚflÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ (1…23). è‡ÏflÚ¸ ÌÂ ÒÓı‡ÌflÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰Îfl „ÛÔÔ˚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı
ÔÓ„‡ÏÏ. Ç˚·ÂËÚÂ "Yes"(‰‡) ËÎË "No"(ÌÂÚ) Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ", ‡ ˜ÚÓ·˚ ‚‚ÂÒÚË
‚˚·‡ÌÌÓÂ Ç‡ÏË ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡". Ñ‡ÎÂÂ ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÓÍ‡ÊÂÚ Ç‡Ï ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ,
Á‡Ô‡¯Ë‚‡˛˘ÂÂ Ç‡Ò, ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ "ÑÂÏÓÌÒÚ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡".

ÑÂÏÓÌÒÚ‡ˆËÓÌÌ˚È ÂÊËÏ (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ – No (çÂÚ))
èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰‡ÌÌÛ˛ ÓÔˆË˛ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËÂ "No"(ÌÂÚ), ÂÒÎË ˝ÚÓ ÛÊÂ ÌÂ Ò‰ÂÎ‡ÌÓ, Ú‡Í Í‡Í ‰‡ÌÌ‡fl
ÓÔˆËfl ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÎflı. ÖÒÎË ‰‡ÌÌ‡fl ÓÔˆËfl ÌÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËÂ "No"(ÌÂÚ), ÚÓ ÔÓ ‚˚ıÓ‰Â ËÁ ÏÂÌ˛ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl, Ï‡¯ËÌ‡ çÖ çÄóçÖí
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË. ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËÓÌÌ˚È ÂÊËÏ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ "No"(ÌÂÚ). èÓÒÎÂ ‚‚Ó‰‡ "No"(ÌÂÚ) Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡", Ï‡¯ËÌ‡
ÒÔÓÒËÚ, ÌÂ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ÎË Ç˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚ¸ "Ç˚ıÓ‰ ËÁ ÏÂÌ˛".

Ç˚ıÓ‰ ËÁ ÏÂÌ˛
ÖÒÎË Ç˚ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌ˚ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚ÏË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ÏË, Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚˚ÈÚË ËÁ ÏÂÌ˛ ‚˚·ÓÓÏ "Yes"(‰‡) Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯ "ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ" Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡", ˜ÚÓ·˚ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ Ç‡¯ ‚˚·Ó. é‰Ì‡ÍÓ ÂÒÎË
Ç˚ ÌÂ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌ˚ Î˛·ÓÈ ËÁ ÔÓ‰ÂÎ‡ÌÌ˚ı Ç‡ÏË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ, ‚˚·ÂËÚÂ "No"(ÌÂÚ) Ë Ç˚ ÒÏÓÊÂÚÂ Ì‡˜‡Ú¸
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËÂ ÒÌ‡˜‡Î‡. ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍ‡" Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÈÚË ÔÓ Í‡Ê‰ÓÈ ÓÔˆËË
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂ ‰ÓÒÚË„ÌÂÚÂ ÚÓÈ, ÍÓÚÓÛ˛ Ç˚ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ËÁÏÂÌËÚ¸. ÖÒÎË Ç˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌ˚ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚ÏË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ÏË, Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚˚ÈÚË ËÁ ÏÂÌ˛ Ë Ì‡˜‡Ú¸ ÔÓ‚ÂÍÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ.
ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ç˚ ‚‰Û„ ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ Á‡ıÓÚËÚÂ ˜ÚÓ-ÎË·Ó ËÁÏÂÌËÚ¸, ÔÓÈ‰ËÚÂ
ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÂ ÔÛÌÍÚ˚ ÏÂÌ˛ Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡ Ë ËÁÏÂÌËÚÂ ÓÔˆËË, ÍÓÚÓ˚Â Ç˚ Á‡ıÓÚËÚÂ ËÁÏÂÌËÚ¸. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ
ÔË„Ó‰ËÚ¸Òfl, ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÔÓÍ‡Á‡ÌËfl ‚ÂÏÂÌË, ÍÓ„‰‡ ˜‡Ò˚ Û¯ÎË ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰. ÇÒÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÂÌ˛ ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË Ï‡¯ËÌ˚, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË Ï‡¯ËÌÛ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ËÁ ÓÁÂÚÍË ËÎË ‚
ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÒÂÚË ÔÓÔ‡‰ÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ.
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äÎ‡‚Ë¯‡ "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡"
ëíÄêí
ÑÎfl Á‡ÔÛÒÍ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ˝ÚÛ ÍÎ‡‚Ë¯Û. á‡Ò‚ÂÚËÚÒfl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ - ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Î˛Í‡.
å‡¯ËÌ‡ Ì‡˜ÌÂÚ Á‡„ÛÁÍÛ ·ÂÎ¸fl Ë ÔÓÔÓÒËÚ Ç‡Ò ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸.

ç‡ÔËÏÂ

Ñ‡ÎÂÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÓÚÓ·‡ÁËÚÒfl ‚ÂÏfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë Ì‡˜ÌÂÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ˆËÍÎ‡ ÒÚËÍË. å‡¯ËÌ‡
Í‡Î¸ÍÛÎËÛÂÚ ‚ÂÏfl ‰Ó ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚, ·‡ÁËÛflÒ¸ Ì‡ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÂ 5 Í„ ·ÂÎ¸fl, ‚
ÔÓˆÂÒÒÂ ‡·ÓÚ˚ Ï‡¯ËÌ‡ ÍÓÂÍÚËÛÂÚ ‚ÂÏfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ë ÚËÔÓÏ Á‡„ÛÊÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl.

ç‡ÔËÏÂ

Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÚÂÍÛ˘Û˛ Ù‡ÁÛ ÔÓ„‡ÏÏ˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl ‚ Ô‡‚ÓÏ
ÌËÊÌÂÏ Û„ÎÛ.
èÓÍ‡Á‡ÌËfl ‰ËÒÔÎÂfl ·Û‰ÛÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ÔÓ ÏÂÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚.

èÄìáÄ
èÓ„‡ÏÏ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ˆËÍÎ‡ ÒÚËÍË Ì‡Ê‡ÚËÂÏ
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 2 ÒÂÍÛÌ‰˚ ÍÎ‡‚Ë¯Ë "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡", ÔË ˝ÚÓÏ Ï‡¯ËÌ‡ ËÁ‰‡ÒÚ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î. ç‡
˝Í‡ÌÂ ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, ËÌÙÓÏËÛ˛˘ÂÂ, ˜ÚÓ ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡. óÚÓ·˚
ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" Â˘Â ‡Á. ç‡ ˝Í‡ÌÂ ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓfl‚ËÚÒfl
ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, ËÌÙÓÏËÛ˛˘ÂÂ, ˜ÚÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓ‰ÓÎÊÂÌÓ.

ç‡ÔËÏÂ

SETTING WASHING
PARAMETERS: PLS WAIT

TIME TO END 1H:50M
WASHING 19:30

COLOURFAST COTTON
PROGRAMME PAUSED

PROGRAMME CANCELLED

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: èÓÒÎÂ ÓÚÏÂÌ˚ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÊÌÓ ÒÎËÚ¸ ‚Ó‰Û ËÁ Ï‡¯ËÌ˚ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÓÚÊËÏ‡ No 29.

éíåÖçÄ
óÚÓ·˚ ÓÚÏÂÌËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ 5 ÒÂÍÛÌ‰ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡" ‰Ó ÔÓfl‚ÎÂÌËfl Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó
ÒË„Ì‡Î‡. ç‡ ˝Í‡ÌÂ ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ, ËÌÙÓÏËÛ˛˘ÂÂ, ˜ÚÓ ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡, ‡
Á‡ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÓÚÏÂÌÂÌ‡.

ç‡ÔËÏÂ
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ÉÚÍ˚‚‡ÌËÂ ‰‚ÂË:              ëÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÓÚÍ˚Ú¸ Î˛Í Ò‡ÁÛ ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÔÓ„‡ÏÏ˚. àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Î˛Í‡ Ò‚ÂÚËÚÒfl,
ÍÓ„‰‡ Î˛Í ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸
ÓÍÓÎÓ 2ı ÏËÌÛÚ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÓÚÍ˚Ú¸ Î˛Í. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Î˛Í‡
ÔÓ„‡ÒÌÂÚ, Î˛Í ÏÓÊÌÓ ÓÚÍ˚‚‡Ú¸. Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÏÂ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ
ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂÚ ‚Ó‰˚.

äÎ‡‚Ë¯‡ ·ÓÎ¸¯ÓÈ Á‡„ÛÁÍË
Hoover ‡Á‡·ÓÚ‡Î ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ ÙÓÒËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÒÚËÍË ÔË Á‡„ÛÁÍÂ ·ÓÎ¸¯Ëı
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ ·ÂÎ¸fl – ÔË ‚˚·ÓÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë (Ò‡·‡Ú˚‚‡˛˘ÂÈ Ì‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡ı 1…11)
ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚Ó ‚ÂÏfl ˆËÍÎ‡ ÒÚËÍË, ÔÓ‰ÌËÏ‡fl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
Ï‡¯ËÌ˚ ÔË Á‡„ÛÁÍÂ ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ ·ÂÎ¸fl.

äÎ‡‚Ë¯‡ ˝ÍÒÔÂÒÒ-ÒÚËÍË
ùÚ‡ ÍÎ‡‚Ë¯‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ Ì‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡ı ÒÚËÍË ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı Ë
ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ (1…17). èË ‚˚·ÓÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚ÂÏfl ÒÚËÍË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÓ ‰Ó 50 ÏËÌÛÚ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚.

äÎ‡‚Ë¯‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË
Ñ‡ÌÌ‡fl ÓÔˆËfl (Ò‡·‡Ú˚‚‡˛˘‡fl Ì‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡ı 1…17) ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓÎÂÁÌ‡ ÔË ÒÚËÍÂ
ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl Ë ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÂÂ‰ ÔÓ„‡ÏÏÓÈ ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÒÚËÍË. åÓ˛˘ÂÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÔË ‚˚·ÓÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÓÔˆËË Á‡„ÛÊ‡ÂÚÒfl ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ "I" ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı
ÒÂ‰ÒÚ‚ (ÒÏ. „Î‡‚Û Ó ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚). êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡„ÛÊ‡Ú¸ ÎË¯¸
20% ÓÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ë ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÍÓÌ‰ËˆËÓÌÂ‡ Ì‡ ˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ.

äÎ‡‚Ë¯‡ ÒÛÔÂÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl
èË ‚˚·ÓÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Ó·‡‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎ¸¯ÂÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ Ì‡ ÒÚ‡‰ËË
ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ÍÓÊË ÓÚ ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÏÓ˛˘Â„Ó
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Û Î˛‰ÂÈ Ò ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÍÓÊË. Ç˚·Ó ‰‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë
Ú‡ÍÊÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÒÚËÍË ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl, ÔË ÍÓÚÓÓÈ
‡ÒıÓ‰Û˛ÚÒfl ·ÓÎ¸¯ËÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ËÎË ÔË ÒÚËÍÂ ÔÓÎÓÚÂÌÂˆ,
ÍÓÚÓ˚Â ËÏÂ˛Ú ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ‚ ÒÂ·Â ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡.



äÎ‡‚Ë¯‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÏËÌ‡ÌËfl

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ‰Îfl ÔÓ„‡ÏÏ ÒÚËÍË ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËı, ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı, ¯ÂÒÚflÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ, ‡
Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÔÓ„‡ÏÏ (ËÒÍÎ˛˜‡fl 24-26-29). äÓ„‰‡ ˝Ú‡ ÙÛÌÍˆËfl
‚˚·‡Ì‡ ‰Îfl ÔÓ„‡ÏÏ ÒÚËÍË ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı, ¯ÂÒÚflÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ "Û˜ÌÓÈ ÒÚËÍË",
Ï‡¯ËÌ‡ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl, ÌÂ ÒÎË‚‡fl ‚Ó‰˚ Ò ·ÂÎ¸ÂÏ, ÔÓ„ÛÊÂÌÌ˚Ï ‚ ‚Ó‰Û.

ùÚÓ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ÒÍÎ‡‰ÓÍ, Ó·ÎÂ„˜‡fl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÓˆÂÒÒ „Î‡ÊÂÌËfl
·ÂÎ¸fl. óÚÓ·˚ ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û Â˘Â ‡Á. ë Ì‡Ê‡ÚÓÈ
ÍÎ‡‚Ë¯ÂÈ ‚ ÔÓ„‡ÏÏÂ ÒÚËÍË ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÓÓÚÍËÈ ÓÚÊËÏ Ì‡
Ó˜ÂÌ¸ Ï‡ÎÓÈ ÒÍÓÓÒÚË. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ·ÂÎ¸Â ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ‚ ·‡‡·‡ÌÂ ·ÂÁ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl
ËÁÎË¯ÌËı ÒÍÎ‡‰ÓÍ. ÖÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ ˆËÍÎ ÓÚÊËÏ‡, ‚˚·ÂËÚÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÒÍÓÓÒÚ¸ (ÒÏ.
Ú‡·ÎËˆÛ ÔÓ„‡ÏÏ), ‡ Á‡ÚÂÏ, ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ÔÓ„‡ÏÏ˚, ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÓÚÊ‡ÚÓÂ ·ÂÎ¸Â ËÁ
·‡‡·‡Ì‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ùÚ‡ ÏÓ‰ÂÎ¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï
˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ, ÍÓÚÓÓÂ ÍÓÌÚÓÎËÛÂÚ
‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚ¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ·ÂÎ¸fl ‚ ·‡‡·‡ÌÂ.
ÖÒÎË ·ÂÎ¸Â ‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓ, Ï‡¯ËÌ‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ·‡Î‡ÌÒ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË
ÓÚÊËÏ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ.
ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÔÓÔ˚ÚÓÍ ·‡Î‡ÌÒ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÂ
Û‰‡ÂÚÒfl, ÓÚÊËÏ ·Û‰ÂÚ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ Ì‡ ÔÓÌËÊÂÌÌ˚ı Ó·ÓÓÚ‡ı.
Ç ÒÎÛ˜‡Â Ó˜ÂÌ¸ ÒËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒ·‡Î‡ÌÒ‡, ˆËÍÎ ÓÚÊËÏ‡ ·Û‰ÂÚ
ËÒÍÎ˛˜ÂÌ.
ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÒÌËÁËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ë·‡ˆËË Ë ¯ÛÏ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÔÓ‰ÎËÚ¸ ÒÓÍ ÊËÁÌË Ï‡¯ËÌ˚.
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äÎ‡‚Ë¯‡ ‚˚·Ó‡ ÒÍÓÓÒÚË ÓÚÊËÏ‡
èË ‚˚·ÓÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ·Û‰ÂÚ ËÌÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ Ç‡Ò Ó
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ÓÚÊËÏ‡, ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÈ ‰Îfl ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚. èÓ‚ÚÓÌ˚Â
Ì‡Ê‡ÚËfl Ì‡ ‰‡ÌÌÛ˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û ÒÍÓÓÒÚ¸ ÓÚÊËÏ‡ ·Û‰ÂÚ ÛÏÂÌ¸¯‡Ú¸Òfl Ò ¯‡„ÓÏ 100 Ó·./ÏËÌ.
åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ÓÚÊËÏ‡ – 400 Ó·./ÏËÌ., ËÎË, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
‰‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚ÓÓ·˘Â ÓÚÏÂÌËÚ¸ ÓÚÊËÏ. èË ËÁÏÂÌÂÌËË ÚÂ·ÛÂÏÓÈ
ÒÍÓÓÒÚË ÓÚÊËÏ‡ ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ·Û‰ÂÚ Ç‡Ò ËÌÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ Ó ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ,
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÒÚËÍË Ë ÌÓ‚ÓÈ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ÓÚÊËÏ‡.

äÌÓÔÍ‡ àçíÖçëàÇçéâ ëíàêäà
èË ‚˚·ÓÂ ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË, ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÒÚËÍÂ ·ÂÎ¸fl ËÁ ÔÓ˜Ì˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ,
ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ Á‡‰‡ÌÌ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ Ì‡ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ˝Ú‡Ô‡ı ÒÚËÍË ÓÒÚ‡ÂÚÒfl
ÌÂËÁÏÂÌÌÓÈ.
ùÚ‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸, ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò ‡ÍÚË‚Ì˚Ï ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ, ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÓÚÒÚË˚‚‡Ú¸ ‰‡ÊÂ ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â ËÁ ÔÓ˜Ì˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ.

äÎ‡‚Ë¯‡ ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡/ ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚
îÛÌÍˆË˛ ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡/ ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸,
ÂÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÒÚËÍÛ ÔÓÁ‰ÌÂÂ (ÌÓ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı 24 ˜‡ÒÓ‚).

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ
èÓÒÎÂ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË Ì‡ÊÏËÚÂ Ó‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ ÍÎ‡‚Ë¯Û ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡/
‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚, Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÛÊÌÓÂ ‚ÂÏfl Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯ ˜‡ÒÓ‚ Ë
ÏËÌÛÚ (‚ÎÂ‚Ó Ë ‚Ô‡‚Ó) ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÚÂ·ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl.
óÚÓ·˚ ÓÚÏÂÌËÚ¸ ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ, Ì‡ÊÏËÚÂ Ë Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 5
ÒÂÍÛÌ‰. 

2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÂÏfl ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚
ç‡ÊÏËÚÂ ‰‚‡ ‡Á‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡/ ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚, ‰‡ÎÂÂ
Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ˜‡ÒÓ‚ Ë ÏËÌÛÚ (‚ÎÂ‚Ó Ë ‚Ô‡‚Ó) ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
ÚÂ·ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl. èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÔÓÍ‡ÊÂÚ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl, ÍÓÚÓÓÂ Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰Ó ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚.
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ ˝ÚÓ ‚ÂÏfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ç‡¯ËÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË.
èËÏÂ˜‡ÌËÂ: èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÙÛÌÍˆËË ÓÚÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡/ ‚ÂÏÂÌË ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl
ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÏÂ˘‡ÈÚÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ë ‰Ó·‡‚ÍË ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÂÂÁ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl
ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, Ú‡Í Í‡Í ÂÒÎË Ëı Á‡„ÛÊ‡Ú¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ ·‡‡·‡Ì, ÚÓ ÓÌË ÏÓ„ÛÚ
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ·ÂÎ¸Â ‚ ·‡‡·‡ÌÂ, Ì‡ıÓ‰flÒ¸ ‚ ‰ÓÎ„Ó‚ÂÏÂÌÌÓÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò ÌËÏ. 
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åÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ‰Ó·‡‚ÍË Ë Ëı ‰ÓÁËÓ‚Í‡
Ç˚·Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
åÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ó·˘Â„Ó Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl
- ëÚË‡Î¸Ì˚Â ÔÓÓ¯ÍË ‰Îfl ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÒÚËÍË Ò ÓÚ·ÂÎË‚‡˛˘ËÏË ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡ÏË,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl ÒÚËÍË ÔË ‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ (60°ë Ë ‚˚¯Â) ÒËÎ¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl Ë ·ÂÎ¸fl Ò ÔflÚÌ‡ÏË.
- ÜË‰ÍËÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl ÒÚËÍË ·ÂÎ¸fl Ò ÊËÌ˚ÏË
ÔflÚÌ‡ÏË, Ú‡ÍËÏË, Í‡Í ÔflÚÌ‡ ÔÓÚ‡, ÊË‡, ÒÎÂ‰˚ ÍÓÒÏÂÚËÍË.
- ùÚË ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÌÂ ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl ‚˚‚Â‰ÂÌËfl ‰Û„Ëı ÔflÚÂÌ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÌÂ
ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎfl.
- ÅËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‰‡˛Ú ÊÂÎ‡ÂÏ˚È ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú.

ëÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡
- åÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ˆ‚ÂÚÌ˚ı Ë ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ ·ÂÁ ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎfl Ë
˜‡ÒÚÓ ·ÂÁ ÓÔÚË˜ÂÒÍËı ÓÒ‚ÂÚÎfl˛˘Ëı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ·˚ ÒÓı‡ÌËÚ¸ ˆ‚ÂÚ ËÁ‰ÂÎËÈ.
- åÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÒÚËÍË ·ÂÁ ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎfl Ë ˝ÌÁËÏÓ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ
ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl ÒÚËÍË ËÁ‰ÂÎËÈ ËÁ ˜ËÒÚÓÈ ¯ÂÒÚË.
- åÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ Ò ÓÒ‚ÂÚÎfl˛˘ËÏË ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡ÏË, ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ÏË Í
Ò‚ÂÚÛ, ÍÓÚÓ˚Â Á‡˘Ë˘‡˛Ú ËÁ‰ÂÎËfl ÓÚ ÔÓÊÂÎÚÂÌËfl ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ.
- ëÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ò Á‡‡ÌÂÂ Á‡‰‡ÌÌ˚Ï ÒÓÒÚ‡‚ÓÏ ıËÏË˜ÂÒÍËı
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÚÍ‡ÌË, ÒÚÂÔÂÌË Á‡„flÁÌÂÌËfl Ë ÊÂÒÚÍÓÒÚË
‚Ó‰˚. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÏfl„˜ËÚÂÎË, ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎË Ë
ÔflÚÌÓ‚˚‚Ó‰ËÚÂÎË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ.

ÇÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡
- ëÏfl„˜ËÚÂÎË ‚Ó‰˚ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ÒÌËÁËÚ¸ ‡ÒıÓ‰ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÔË ‚˚ÒÓÍÓÈ Ë
Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚.
- ëÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÔflÚÂÌ
ÔÂÂ‰ ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÒÚËÍÓÈ. àı ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛
ÒÚËÍÛ ÔË ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏË ÓÚ·ÂÎË‚‡˛˘Ëı
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚.
- ëÏfl„˜ËÚÂÎË ËÁ‰ÂÎËÈ Ó·Î‡‰‡˛Ú ‡ÌÚËÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ˝ÙÙÂÍÚÓÏ Ë ÒÏfl„˜‡˛Ú ÚÍ‡ÌË.
ÖÒÎË Û ‚‡Ò ÂÒÚ¸ ÒÛ¯ËÎ¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡, ËÁ‰ÂÎËfl ÓÒÚ‡ÌÛÚÒfl Ïfl„ÍËÏË ‰‡ÊÂ ·ÂÁ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÒÏfl„˜ËÚÂÎÂÈ.

çÂ Á‡ÎË‚‡ÈÚÂ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ!
ï‡ÌËÚÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‚ ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ ÏÂÒÚÂ.

èÂÂ‰ Á‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ ÌÂÏ
ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú ÔÓÒÚÓÓÌÌËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ë ‰Ó·‡‚ÓÍ Ó·˚˜ÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ. ëÎÂ‰ÛÈÚÂ ˝ÚËÏ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ.

äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚

äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ‡Á‰ÂÎÂÌ Ì‡ 3 ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl:
– èÂ‚ÓÂ, ÓÚÏÂ˜ÂÌÌÓÂ "I" - ‰Îfl ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ 

ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË
– ÇÚÓÓÂ, ÓÚÏÂ˜ÂÌÌÓÂ "II" - ‰Îfl ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ 

ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÒÚËÍË

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: çÂÍÓÚÓ˚Â ÏÓ˛˘ËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Û‰‡Îfl˛ÚÒfl Ò ÚÛ‰ÓÏ. Ç ˝ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÍÓÌÚÂÈÌÂ, ÍÓÚÓ˚È
ÔÓÏÂ˘‡˛Ú ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ ·‡‡·‡Ì.

íÂÚ¸Â, ÓÚÏÂ˜ÂÌÌÓÂ           ‰Îfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‰Ó·‡‚ÓÍ, ÒÏfl„˜ËÚÂÎÂÈ, ‡ÓÏ‡ÚËÁ‡ÚÓÓ‚, Í‡ıÏ‡Î‡,
ÓÒ‚ÂÚÎËÚÂÎÂÈ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: íÂÚ¸Â ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ÔÓÎÌflÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÊË‰ÍËÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË.

å‡¯ËÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Á‡·Ë‡ÂÚ ‰Ó·‡‚ÍË Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËË ‚Ó ‚ÒÂı ÔÓ„‡ÏÏ‡ı ÒÚËÍË.
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Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ
å‡¯ËÌ‡ ËÏÂÂÚ 5 ‡ÁÎË˜Ì˚ı „ÛÔÔ ÔÓ„‡ÏÏ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÚËÔÓÏ ·ÂÎ¸fl, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ÒÚËÍË,
ÒÍÓÓÒÚ¸˛ ÓÚÊËÏ‡, ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ˆËÍÎ‡ ‰Îfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÚËÔÓ‚ ÚÍ‡ÌÂÈ Ë ÒÚÂÔÂÌ¸˛ Á‡„flÁÌÂÌËfl ·ÂÎ¸fl (ÒÏ.
Ú‡·ÎËˆÛ ÔÓ„‡ÏÏ, ÒÚ. 28-29).

1. ïÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚Â ÚÍ‡ÌË  
èÓ„‡ÏÏ˚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ÒÚËÍË Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl Ò ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì˚ÏË
ÒÚ‡‰ËflÏË ÓÚÊËÏ‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘ËÏË ‚˚ÒÓÍÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl. á‡ÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ˆËÍÎ ÓÚÊËÏ‡ Ì‡
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÏÛ Û‰‡ÎÂÌË˛ ‚Ó‰˚.

2. ëÏÂÒÓ‚˚Â Ë ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÚÍ‡ÌË 
ä‡˜ÂÒÚ‚Ó ÒÚËÍË Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl ÓÔÚËÏËÁËÓ‚‡Ì˚ ËÚÏ‡ÏË ‚‡˘ÂÌËfl ·‡‡·‡Ì‡ Ë ÛÓ‚ÌÂÏ ‚Ó‰˚. ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ÓÚÊËÏ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÒÏËÌ‡ÂÏÓÒÚ¸ ·ÂÎ¸fl.

3. ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚Â ÚÍ‡ÌË 
ùÚÓÚ ÌÓ‚‡fl ÍÓÌˆÂÔˆËfl ‚ ÒÚËÍÂ Ò ˆËÍÎ‡ÏË, ˜ÂÂ‰Û˛˘ËÏË ‡·ÓÚÛ Ë Ô‡ÛÁ˚, ˜ÚÓ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl
ÒÚËÍË Ó˜ÂÌ¸ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ - Ú‡ÍËı, Í‡Í ˜ËÒÚ‡fl ¯ÂÒÚ¸. ëÚËÍ‡ Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÏ Ó·˙ÂÏÂ ‚Ó‰˚
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú Ì‡ËÎÛ˜¯ËÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚.

4. òÂÒÚflÌ˚Â ÚÍ‡ÌË
èÓ„‡ÏÏ˚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ ÒÚËÍË Ç‡¯ÂÈ ¯ÂÒÚflÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰˚ ÔË
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ Ë ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒÚÂÔÂÌË ÂÂ Á‡„flÁÌÂÌËfl. ÇÒÂ„‰‡ ‚˚·Ë‡ÈÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÒÚËÍË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ ˝ÚËÍÂÚÍÂ Ó‰ÂÊ‰˚.

5. ëÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚ – 29-ÏËÌÛÚÌ‡fl ·˚ÒÚ‡fl ÒÚËÍ‡, “Û˜Ì‡fl ÒÚËÍ‡”, ÒÚËÍ‡ ÒÔÓÚË‚ÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰˚

ëíàêäÄ ëèéêíàÇçéâ éÑÖÜÑõ   
ëÚË‡Î¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ËÏÂÂÚ ÛÌËÍ‡Î¸ÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ (No 24) ‰Îfl ÒÚËÍË ÒÔÓÚË‚ÌÓÈ Ó‰ÂÊ‰˚. éÌ‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ
‡Á‡·ÓÚ‡Ì‡ ‰Îfl ÒÚËÍË ÒÔÓÚË‚Ì˚ı ÒÏÂÒÓ‚˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂÎ¸Áfl ÒÚË‡Ú¸ ÔË ‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ,
Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÓÚÒÚË˚‚‡ÌËÂ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ë ÔflÚÂÌ, Ó·‡ÁÛ˛˘ËıÒfl ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Á‡ÌflÚËÈ ÒÔÓÚÓÏ. ùÚ‡
ÔÓ„‡ÏÏ‡ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ò ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË, ÍÓÚÓ‡fl ‡ÁÛ¯‡ÂÚ Ë ÓÒÎ‡·ÎflÂÚ Á‡„flÁÌÂÌËfl,
‡ Á‡ÚÂÏ ÒÚË‡ÂÚ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 30°ë, ÔÓÎÓ˘ÂÚ Ë ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÚÊËÏ‡ÂÚ. Hoover ‚˚‰ÂÎËÎ ‰Îfl ÒÔÓÚË‚ÌÓÈ
Ó‰ÂÊ‰˚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÛ˛ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ.

“êìóçÄü” ëíàêäÄ
Ç ‰‡ÌÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ Ú‡ÍÊÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÌÂÊÌÓÈ “Û˜ÌÓÈ” ÒÚËÍË (ÔÓ„‡ÏÏ‡ No 25). ùÚ‡
ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÒÚË‡Ú¸ ·ÂÎ¸Â Ò ˝ÚËÍÂÚÍÓÈ “ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl Û˜ÌÓÈ ÒÚËÍË”. Ç ˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÒÚËÍË 30°ë, ‰‚‡ ˆËÍÎ‡ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl, Ó‰ËÌ Ò ÍÓÌ‰ËˆËÓÌÂÓÏ Ë ÏÂ‰ÎÂÌÌ˚È
ÓÚÊËÏ. 

ÅõëíêÄü ëíàêäÄ  
Ç ‰‡ÌÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ Ú‡ÍÊÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ·˚ÒÚÓÈ ÒÚËÍË (ÔÓ„‡ÏÏ‡ No 26). ùÚ‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl ÒÎÂ„Í‡ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl Ë ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ˆËÍÎ ÒÚËÍË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 29 ÏËÌÛÚ ÔË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÂ 2 Í„. èË ‚˚·ÓÂ ˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ó·‡ÚËÚÂ
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Á‡„ÛÊ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 20% ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÓÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó
Ì‡ Â„Ó ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ.
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ÑÓÁËÓ‚Í‡

èËÏÂÌflÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ.
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Ì‡ËÎÛ˜¯ËÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÒÚËÍË, ËÁ‡ÒıÓ‰Ó‚‡‚ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ë ÒÓı‡ÌË‚ ·ÂÎ¸Â, ÂÒÎË ÔËÏÂÚÂ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÒÚÂÔÂÌ¸
Á‡„flÁÌÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÚËÔ ‚˚·‡ÌÌÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡.
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ:
- ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚; ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÊÂÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ Ë ÚËÔ‡ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
ÏÓÊÌÓ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ‡ÒıÓ‰ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡.
- ÒÚÂÔÂÌË Á‡„flÁÌÂÌËfl; ÏÓÊÌÓ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ‡ÒıÓ‰ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ ÒÚÂÔÂÌË Á‡„flÁÌÂÌËfl ·ÂÎ¸fl.
- ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ·ÂÎ¸fl; ÏÓÊÌÓ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ ‡ÒıÓ‰ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÔË ÒÚËÍÂ
ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ·ÂÎ¸fl.

äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÒÚËÍË
‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ, ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó ‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÓ Ì‡ ÒÚËÍÛ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡
·ÂÎ¸fl. ëÎÂ‰ÛÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ ÔÓ ‰ÓÁËÓ‚ÍÂ!

ÑÓÁËÓ‚Í‡ ÒÚË‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓÓ¯Í‡
ÑÎfl ÔÓÓ¯Í‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ Ë ÌËÁÍÓÈ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË:
èË ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ Á‡„flÁÌÂÌËË ·ÂÎ¸fl ‚˚·Ë‡ÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÒÚËÍË.
á‡Ò˚Ô¸ÚÂ ÔÓÓ¯ÓÍ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ II ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚.
èË ÒËÎ¸ÌÓÏ Á‡„flÁÌÂÌËË ·ÂÎ¸fl ‚˚·Ë‡ÈÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ Ò ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍÓÈ.
á‡Ò˚Ô¸ÚÂ 1/4 ˜‡ÒÚ¸ ÔÓÓ¯Í‡ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ I, ‡ 3/4 ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ II ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl
ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÏfl„˜ËÚÂÎÂÈ ÒÌ‡˜‡Î‡ Á‡Ò˚Ô¸ÚÂ ÔÓÓ¯ÓÍ, ‡ Á‡ÚÂÏ ‰Ó·‡‚¸ÚÂ
ÒÏfl„˜ËÚÂÎ¸ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ II.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚˚ÒÓÍÓÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓÓ¯ÍÓ‚ ÒÎÂ‰ÛÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ Ì‡
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ, Í‡Ò‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÚËÔ‡ ·ÂÎ¸fl Ë ‰ÓÁËÓ‚ÍË.
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚÛ‰ÌÓÒÚÂÈ ‚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÔÓÓ¯Í‡
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‰ÓÁ‡ÚÓÓÏ, ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚Ï Í ÏÓ˛˘ÂÏÛ ÒÂ‰ÒÚ‚Û.

ÑÓÁËÓ‚Í‡ ÊË‰ÍÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
ÜË‰ÍËÂ ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ Ì‡
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ‰Îfl ‚ÒÂı ÔÓ„‡ÏÏ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË. éÌË Á‡ÎË‚‡˛ÚÒfl ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÍÓÌÚÂÈÌÂ, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÏÂ˘‡ÂÚÒfl ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ ·‡‡·‡Ì ËÎË, ‰Îfl
ÚÂı ÏÓ‰ÂÎÂÈ, „‰Â ˝ÚÓ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÓ, ‚ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl
ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚.



éÒÌÓ‚Ì‡fl ÒÚËÍ‡

ëÓÚËÓ‚Í‡ ·ÂÎ¸fl
- êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÒÚË‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ËÁ‰ÂÎËfl, ÔË„Ó‰Ì˚Â ‰Îfl ÒÚËÍË ‚ ‚Ó‰Â Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, Ë ÌÂ ÒÚË‡Ú¸ ËÁ‰ÂÎËfl, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ÒÛıÓÈ ˜ËÒÚÍË.
- ÖÒÎË Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÚË‡Ú¸ ÍÓ‚ËÍË, ÔÓÍ˚‚‡Î‡ ËÎË ‰Û„ËÂ ÚflÊÂÎ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl, ÎÛ˜¯Â ÌÂ
ÓÚÊËÏ‡Ú¸ Ëı ‚ Ï‡¯ËÌÂ.
- èÂÂ‰ ÒÚËÍÓÈ ÒÓÚËÛÈÚÂ ËÁ‰ÂÎËfl ÔÓ ÚËÔ‡Ï ÚÍ‡ÌË, ÒÚÂÔÂÌË Á‡„flÁÌÂÌËfl Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ
ÒÚËÍË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË Ì‡ ˝ÚËÍÂÚÍÂ:

ÅÂÎ¸Â ‰Îfl ÒÚËÍË ‚ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰Â 

ñ‚ÂÚÌÓÂ ·ÂÎ¸Â 

ÑÂÎËÍ‡ÚÌÓÂ ·ÂÎ¸Â Ë ¯ÂÒÚ¸ 

êÛ˜Ì‡fl ÒÚËÍ‡ 

àÁ‰ÂÎËfl, Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ÒËÏ‚ÓÎ‡ÏË, ÌÂ ÔË„Ó‰Ì˚ ‰Îfl ÒÚËÍË ‚ Ï‡¯ËÌÂ:

ëÛı‡fl ˜ËÒÚÍ‡ 

ÑÎfl Ó˜ÂÌ¸ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ËÁ‰ÂÎËÈ, Ú‡ÍËı Í‡Í Ú˛Î¸, ÌËÊÌÂÂ ·ÂÎ¸Â, ÍÓÎ„ÓÚÍË Ë Ú.Ô.,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÏÂ¯ÓÍ ËÎË ÒÂÚÍÛ.
- òÂÒÚflÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Ï‡ÍËÓ‚‡Ì˚ ÒËÏ‚ÓÎÓÏ "Pure New Wool" ‰Îfl ÒÚËÍË ‚
Ï‡¯ËÌÂ          Ë ËÏÂÚ¸ ˝ÚËÍÂÚÍË "non-matting" ËÎË "machine washable". 
- çÓ‚˚Â ˆ‚ÂÚÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ˜‡ÒÚÓ ÎËÌfl˛Ú. éÌË ÏÓ„ÛÚ ÓÍ‡ÒËÚ¸ ·ÓÎÂÂ Ò‚ÂÚÎ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ‚
ÔÓˆÂÒÒÂ ÒÚËÍË. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ ÔÂ‚˚È ‡Á ˆ‚ÂÚÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ÒÚË‡Ú¸ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ.
Ç ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ˆ‚ÂÚÌÓÂ ·ÂÎ¸Â ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÒÚË‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ·ÂÎ˚Ï ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÌÂ
‚˚¯Â 40°ë.

P

95

60 50 40

40
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Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl ÔÓÎÓ‚ËÌÌ‡fl Á‡„ÛÁÍ‡
ëÚË‡Î¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÒËÒÚÂÏÓÈ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÛÓ‚Ìfl ‚Ó‰˚.
ùÚ‡ ÒËÒÚÂÏ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ï‡¯ËÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ËÏÂÌÌÓ ÚÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Îfl ÒÚËÍË Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl Á‡„ÛÊÂÌÌÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ·ÂÎ¸fl.
Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÒÌËÊÂÌËfl ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚ ÔË ÌÂÔÓÎÌÓÈ Á‡„ÛÁÍÂ Á‡Ú‡Ú˚
˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË Ë ‚Ó‰˚ Ò‚Ó‰flÚÒfl Í ÏËÌËÏÛÏÛ ·ÂÁ Û˘Â·‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Û ÒÚËÍË Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl.
î‡ÍÚË˜ÂÒÍË, ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ‚Ó‰˚ Ë ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÈ ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË ‚ÒÂ„‰‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Û ÒÚË‡ÂÏÓ„Ó ·ÂÎ¸fl.
ëÚË‡Î¸Ì‡fl Ï‡¯ËÌ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ç‡Ï ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÓÚÎË˜Ì˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÒÚËÍË, ÌÂ Ì‡ÌÓÒfl
‚Â‰‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰Â, Ë ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ˝ÍÓÌÓÏfl Ç‡¯Ë ÙËÌ‡ÌÒ˚.

Whisper

èÓ·Â‰‡ Ì‡‰ ¯ÛÏÓÏ – ÌÓ‚˚È ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ Û·ÂÊ, ÔÂÓ‰ÓÎÂÌÌ˚È ÔÓ‰ÛÍˆËÂÈ ÙËÏ˚
Hoover. ç‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÓ‚ÓÈ ÒÂËË "Whisper" – ÛÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÊËÁÌË
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ ÔÓÒÛ‰ÓÏÓÂ˜Ì˚ı Ë ÒÚË‡Î¸Ì˚ı Ï‡¯ËÌ Ò ÙÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ë ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ
Á‡„ÛÁÍÓÈ ÙËÏ˚ Hoover.
Ç ÏÓ‰ÂÎflı "Whisper" ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ÏÌÓ„ËÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË: 7
Á‚ÛÍÓËÁÓÎËÛ˛˘Ëı Ô‡ÌÂÎÂÈ ÔÓ ·ÓÍ‡Ï Ë ÎËÒÚ „ÓÙËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ì‡ ÌËÊÌÂÈ
˜‡ÒÚË Ï‡¯ËÌ˚. èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ·ÂÒ¯ÛÏÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ë ·‡Í, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚È ËÁ
Á‚ÛÍÓÔÓ„ÎÓ˘‡˛˘Â„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ (ëËÎËÚÂÍ).
åÓ‰ÂÎË "Whisper" ‚ ÒÂ‰ÌÂÏ Ì‡ 25% ÚË¯Â, ˜ÂÏ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚Â ·ÂÁ Á‚ÛÍÓËÁÓÎflˆËË.
íÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ Â‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ˚ÌÍ‡ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÌÓ‚˚Â ÏÓ‰ÂÎË "Whisper"
ÙËÏ˚ Hoover ‰ÓÒÚË„‡˛Ú ‚˚ÒÓ˜‡È¯Â„Ó ÛÓ‚Ìfl ‚ ÒÌËÊÂÌËË ¯ÛÏ‡.
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Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË
óÚÓ·˚ ‚˚·‡Ú¸ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ú‡·ÎËˆÂ ÔÓ„‡ÏÏ ËÎË
ÓÔËÒ‡ÌË˛ ÔÓ„‡ÏÏ Ì‡ ÙÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË Ï‡¯ËÌ˚.
èÓ„‡ÏÏ‡ ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ Û˜ÍË ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Ó
ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÌÓÏÂ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ò ÛÍ‡Á‡ÚÂÎÂÏ.
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ ÓÚÍ˚Ú, Ë ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÍÂÔÎÂÌ.
ç‡ÊÏËÚÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÎ‡‚Ë¯Û "ÒÚ‡Ú/Ô‡ÛÁ‡". á‡Ò‚ÂÚËÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Î˛Í‡ Ë
ÔÓ„‡ÏÏ‡ Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl.

äÓ„‰‡ ÔÓ„‡ÏÏ‡ Á‡‚Â¯ËÎ‡Ò¸
- àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‰‚ÂË Ò‚ÂÚËÚÒfl, Ë ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ “Door lock
activated please wait to open” - ”ã˛Í Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÓÚÍ˚‚‡Ú¸”.
- àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‰‚ÂË „‡ÒÌÂÚ (Î˛Í ‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡Ì) Ë ˝Í‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl
ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ “Programme complete unload the laundry” - ”èÓ„‡ÏÏ‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡,
‚˚„ÛÁËÚÂ ·ÂÎ¸Â”.
- Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ ÔÓ‚ÓÓÚÓÏ Û˜ÍË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ.
- éÚÍÓÈÚÂ Î˛Í Ë ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ·ÂÎ¸Â.
Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË Ë ÔÂÂÍ˚‚‡ÈÚÂ Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË
Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚËÍË.
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ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÓÚËÓ‚ÍË ËÁ‰ÂÎËÈ
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ:

- ‚ ËÁ‰ÂÎËflı ‰Îfl ÒÚËÍË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚ (ÒÍÂÔÍË, ·ÛÎ‡‚ÍË,
¯ÔËÎ¸ÍË, ÏÓÌÂÚ˚ Ë Ú.Ô.);

- Á‡ÒÚÂ„ÌÛÚ˚ ÔÓ‰Ó‰ÂflÎ¸ÌËÍË, ÏÓÎÌËË, Í˛˜ÍË,
ÂÏÌË Ë Á‡‚flÁ‡Ì˚ ‰ÎËÌÌ˚Â ÎÂÌÚ˚ Ó‰ÂÊ‰˚;

- Û‰‡ÎÂÌ˚ Í˛˜ÍË Ò Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ;
- ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Ì‡ ˝ÚËÍÂÚÍ‡ı ·ÂÎ¸fl.
- ÂÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÓÚËÓ‚ÍË Ó·Ì‡ÛÊÂÌ˚

ÚÛ‰ÌÓ‚˚‚Ó‰ËÏ˚Â ÔflÚÌ‡, Û‰‡ÎËÚÂ Ëı
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ËÎË
ÔflÚÌÓ‚˚‚Ó‰ËÚÂÎflÏË;

- ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚˚ıÓ‰‡ Ï‡¯ËÌ˚ ËÁ ÒÚÓfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ ÔËÒÛÚÒÚ‚Ëfl
‚ÌÛÚË Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓÒÚÓÓÌÌËı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÓÔÎ‡Ú‡
‚ÒÂı ‡·ÓÚ ÔÓ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌË˛
‡·ÓÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Ï‡¯ËÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Á‡ Ò˜ÂÚ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

- å˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Á‡„ÛÊ‡Ú¸ Ï‡¯ËÌÛ ÌÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔË ÒÚËÍÂ Ï‡ıÓ‚˚ı ÔÓÎÓÚÂÌÂˆ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÓÌË ‚ÔËÚ˚‚‡˛Ú Ó˜ÂÌ¸ ÏÌÓ„Ó ‚Ó‰˚ Ë ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl ÒÎË¯ÍÓÏ ÚflÊÂÎ˚ÏË.

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ ·ÂÎ¸fl
A) éÚÒÓÚËÛÈÚÂ ·ÂÎ¸Â ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË 
Ò ÒËÏ‚ÓÎ‡ÏË Ì‡ Â„Ó ˝ÚËÍÂÚÍ‡ı.

á‡„ÛÁÍ‡ ·ÂÎ¸fl
B) éÚÍÓÈÚÂ Î˛Í.
C) á‡„ÛÁËÚÂ ·ÂÎ¸Â ‚ ÒÚË‡Î¸ÌÛ˛ Ï‡¯ËÌÛ.
á‡ÍÓÈÚÂ Î˛Í. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ËÁ‰ÂÎËfl 
ÌÂ ÔÓÔ‡ÎË ‚ Á‡˘ÂÎÍÛ Î˛Í‡.

á‡„ÛÁÍ‡ ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚
D) éÚÍÓÈÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ, ‚˚·ÂËÚÂ ÏÓ˛˘ÂÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Ë Á‡„ÛÁËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ Â„Ó
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó, ÒÎÂ‰Ûfl ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Ë ÒÓ‚ÂÚ‡Ï Ì‡ ÒÚ.21.
á‡ÎÂÈÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‰Ó·‡‚ÍË (ÒÏ. ÒÚ. 21).
á‡ÍÓÈÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ. 

ÑÎfl ÊË‰ÍËı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â
ÔÓÏÂ˘‡˛ÚÒfl ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ ·‡‡·‡Ì,
‰ÓÎÊÌ˚ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì˚Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡.
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1 90° ● ● ●

2 60° ● ● ●

3 50° ● ● ●

4 40° ● ● ●

5 60° ● ● ●

6 50° ● ● ●

7 40° ● ● ●

8 30° ● ● ●

9 40° ● ● ●

10 30° ● ● ●

11 ● ● ●

12 60° ● ● ●

13 50° ● ● ●

14 40° ● ● ●

15 40° ● ● ●

I * II

16 2 ● ● ●

17 2 ● ● ●

18 1,5 40° ● ●

19 1,5 30° ● ●

20 1,5 ● ●

21 1 40° ● ●

22 1 30° ● ●

23 1 ● ●

24 2 30° ● ●

25 1 30° ● ●

26 2 50° ● ●

27 2 - ●

28 2 - ●

29 2 -

I II

30

15

40

30

15

40

30

15

-

-

-

90

60

50

40

60

50

40

30

40

30

15

60

50

40

40

❀❀

2928

í‡·ÎËˆ‡ ÔÓ„‡ÏÏ

ïÎÓÔÓÍ ÒÚÓÈÍËÈ 
çÂÎËÌfl˛˘ËÂ ÚÍ‡ÌË

ıÎÓÔÓÍ, ÎÂÌ
àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl -ÒËÎ¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ÒÚÓÈÍËÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË, ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ
àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl -ÒËÎ¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ÒÚÓÈÍËÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË, ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ
àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl -ÒËÎ¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ÒÚÓÈÍËÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË, ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ
àÌÚÂÌÒË‚Ì‡fl -ÒËÎ¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ˆ‚ÂÚÌÓÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË, ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ 
çÓÏ‡Î¸Ì‡fl -ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ˆ‚ÂÚÌÓÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË, ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ
çÓÏ‡Î¸Ì‡fl -ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ˆ‚ÂÚÌÓÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÚÍ‡ÌË, ÎËÌfl˛˘ËÂ

çÓÏ‡Î¸Ì‡fl -ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ïÎÓÔÓÍ ˆ‚ÂÚÌÓÈ 
ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÚÍ‡ÌË, ÎËÌfl˛˘ËÂ

çÓÏ‡Î¸Ì‡fl -ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

5

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ˆ‚ÂÚÌÓÈ 

ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÚÍ‡ÌË, ÎËÌfl˛˘ËÂ

ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ -
‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓÂ ˆ‚ÂÚÌÓÂ

·ÂÎ¸Â
5

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ˆ‚ÂÚÌÓÈ 

ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÚÍ‡ÌË, ÎËÌfl˛˘ËÂ

ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ -
‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓÂ ˆ‚ÂÚÌÓÂ

·ÂÎ¸Â
5

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ˆ‚ÂÚÌÓÈ 

ïÎÓÔÓÍ, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÚÍ‡ÌË, ÎËÌfl˛˘ËÂ

ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ -
‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓÂ ˆ‚ÂÚÌÓÂ

·ÂÎ¸Â
5

15°
(ıÓÎ.)

ëËÌÚÂÚËÍ‡ 
ëÏÂÒÓ‚˚Â ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÂ

ÚÍ‡ÌË, ÒÏÂÒÓ‚˚Â
ÌÂÎËÌfl˛˘ËÂ

ëËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ
·ÂÎ¸Â

2

ëËÌÚÂÚËÍ‡ 
ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË,
ıÎÓÔÓÍ, ÒËÌÚÂÚËÍ‡

ëËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ
·ÂÎ¸Â

2

ëËÌÚÂÚËÍ‡ 
ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË,
ıÎÓÔÓÍ, ÒËÌÚÂÚËÍ‡

ëËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ
·ÂÎ¸Â

2

ÄÍËÎ
ëËÌÚÂÚËÍ‡ (ÌÂÈÎÓÌ),
ˆ‚ÂÚÌ˚Â ÒÏÂÒÓ‚˚Â

ÚÍ‡ÌË

çÓÏ‡Î¸ÌÓ -ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

2

èÓ„‡ÏÏ‡ íËÔ ÚÍ‡ÌË èÓ„‡ÏÏ‡ ‰Îfl
å‡ÍÒ.

Á‡„ÛÁÍ‡,
Í„.

íÂÏÔÂ‡Ú
Û‡ ‚Ó‰˚, 

°C

á‡„ÛÁÍ‡ 
ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡

í‡·ÎËˆ‡ ÔÓ„‡ÏÏ

ÄÍËÎ
ëËÌÚÂÚËÍ‡ (ÌÂÈÎÓÌ),

ˆ‚ÂÚÌ˚Â ÒÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË 
çÓÏ‡Î¸ÌÓ -ÒÎ‡·Ó

Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â
30°

ÄÍËÎ
ëËÌÚÂÚËÍ‡ (ÌÂÈÎÓÌ),

ˆ‚ÂÚÌ˚Â ÒÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË
çÓÏ‡Î¸ÌÓ -ÒÎ‡·Ó

Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â
15°

(ıÓÎ.)

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ÑÂÎËÍ‡ÚÌ‡fl ÒËÌÚÂÚËÍ‡ 

Ë ÒÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË

ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ
·ÂÎ¸Â - ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚Â

ÚÍ‡ÌË 

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ÑÂÎËÍ‡ÚÌ‡fl ÒËÌÚÂÚËÍ‡ 

Ë ÒÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË

ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ
·ÂÎ¸Â - ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚Â

ÚÍ‡ÌË

ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚È
ÑÂÎËÍ‡ÚÌ‡fl ÒËÌÚÂÚËÍ‡ 

Ë ÒÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË
ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ

·ÂÎ¸Â
15°

(ıÓÎ.)

òÂÒÚ¸
òÂÒÚ¸ ‰Îfl Ï‡¯ËÌÌÓÈ

ÒÚËÍË, Ó˜ÂÌ¸

‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚Â ÚÍ‡ÌË,

ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÈ

ÚËÍÓÚ‡Ê

çÓÏ‡Î¸ÌÓ
Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ ·ÂÎ¸Â

òÂÒÚ¸
ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ

·ÂÎ¸Â

òÂÒÚ¸
ëÎ‡·Ó Á‡„flÁÌÂÌÌÓÂ

·ÂÎ¸Â
15°

(ıÓÎ.)

ëÔÓÚË‚Ì‡fl
Ó‰ÂÊ‰‡

ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË
í˘‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÒÚËÍ‡

ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚
·ÂÎ¸fl

"êÛ˜Ì‡fl ÒÚËÍ‡"
ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË

Ó‰ÂÊ‰‡ "ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl
Û˜ÌÓÈ ÒÚËÍË"

"êÛ˜Ì‡fl ÒÚËÍ‡"
‰ÂÎËÍ‡ÚÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl

Å˚ÒÚ‡fl ÒÚËÍ‡ ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË
Å˚ÒÚ‡fl ÒÚËÍ‡ ÒÎ‡·Ó
Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl

èÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ
ÑÂÎËÍ‡ÚÌ˚Â ÚÍ‡ÌË Ë

¯ÂÒÚ¸
èÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ

èÓÒÎÂ‰ÌÂÂ
ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ Ë

ÓÚÊËÏ
ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË

èÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËÂ Ë
ÓÚÊËÏ

éÚÊËÏ ëÏÂÒÓ‚˚Â ÚÍ‡ÌË ùÌÂ„Ë˜Ì˚È ÓÚÊËÏ

èËÏÂ˜‡ÌËfl
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÚËÍË ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ·ÂÎ¸fl ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÒÌËÁËÚ¸ Á‡„ÛÁÍÛ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 1-1,5 Í„. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ
·ÂÎ¸˛ ·ÓÎÂÂ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ˆËÍÛÎËÓ‚‡Ú¸ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ.
** äÎ‡ÒÒ ˝ÌÂ„ÓÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ÓÒÌÓ‚˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ÔÓ„‡ÏÏÂ No 2, ÔÓ¯Â‰¯ÂÈ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓÏ‡ÏË EN 60456.
* ÖÒÎË Ì‡Ê‡Ú‡ ÍÎ‡‚Ë¯‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚËÍË.

èÓ„‡ÏÏ‡ íËÔ ÚÍ‡ÌË èÓ„‡ÏÏ‡ ‰Îfl
å‡ÍÒ.

Á‡„ÛÁÍ‡,
Í„.

íÂÏÔÂ‡Ú
Û‡ ‚Ó‰˚, 

°C

á‡„ÛÁÍ‡ 
ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡

*

**



í‡ÌÒÔÓÚËÓ‚Í‡ Ï‡¯ËÌ˚ ËÎË ÂÂ
‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚È ÔÓÒÚÓÈ

èË Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ ËÎË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔÓÒÚÓÂ
Ï‡¯ËÌ˚ ‚ ÌÂ ÓÚ‡ÔÎË‚‡ÂÏ˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÒÎËÚ¸ ËÁ ¯Î‡Ì„Ó‚ ÓÒÚ‡ÚÍË ‚Ó‰˚. èË
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÈ ËÁ ÓÁÂÚÍË ‚ËÎÍÂ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚÂ ¯Î‡Ì„Ë ËÁ
ÙËÍÒ‡ÚÓÓ‚, ÔÓÎÓÊËÚÂ Ëı Ì‡ ÔÓÎ, ÔÓÏÂÒÚË‚ Ëı ÍÓÌˆ˚
‚ ÌÂ„ÎÛ·ÓÍÛ˛ ÂÏÍÓÒÚ¸, Ë ‰‡ÈÚÂ ÒÚÂ˜¸ ‚ÒÂÈ ‚Ó‰Â. ëÎË‚
‚Ó‰Û, ÔÓ‰ÂÎ‡ÈÚÂ ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‚ Ó·‡ÚÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

óËÒÚÍ‡ Ë ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ

ÑÎfl ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ˜ËÒÚÍË Ï‡¯ËÌ˚ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡·‡ÁË‚Ì˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, ÒÔËÚÓÏ ËÎË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË.
ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓÚÂÂÚ¸ Ï‡¯ËÌÛ ‚Î‡ÊÌÓÈ Ò‡ÎÙÂÚÍÓÈ. å‡¯ËÌ‡ ÚÂ·ÛÂÚ ÌÂÒÎÓÊÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡:
- ˜ËÒÚÍË ÓÚ‰ÂÎÂÌËÈ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚;
- ˜ËÒÚÍË ÙËÎ¸Ú‡.

óËÒÚÍ‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÈ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚

Ñ‡ÊÂ ÂÒÎË Ç˚ ÌÂ ‚Ë‰ËÚÂ ‚ ˝ÚÓÏ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl ‰Îfl 
ÓÚ·ÂÎË‚‡ÚÂÎfl Ë ‰Ó·‡‚ÓÍ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó:
A) ãÂ„ÍËÏ ÛÒËÎËÂÏ ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ.
B) èÓÏÓÈÚÂ ‚ÒÂ ‚ ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚.
C) èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ.

óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸Ú‡

Â ìàøèíå óñòàíîâëåí ñïåöèàëüíûé ôèëüòp,
çàäåpæèâà˛ùèé êpóïíûå ÷àñòèöû, ïpåäìåòû, î÷åñû,
êîòîpûå ìîãóò çàñîpèòü ñëèâ âîäû (ìîíåòû, ïóãîâèöû è
ò.ä.) è èõ ëåãêî èçâëå÷ü èç ôèëüòpà.

Ôèëüòp cëeäyeò ïpo÷èùaòü paç â ìecÿö. 

Äëÿ ∋ òîãî íåîáõîäèìî:
● OÚÍÓÈÚÂ ÔÓ‰‰ÓÌ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.
● âîñïîëüçóéòåñü öîêîëåì äëÿ ñáîpà îñòàòêîâ âîäû â
ãíåçäå ôèëüòpà;
● ïîâåpíèòå ôèëüòp ïî ÷àñîâîé ñòpåëêå äî åãî
îñòàíîâêè â âåpòèêàëüíîì ïîëîæåíèè;
● èçâëåêèòå ôèëüòp è î÷èñòèòå åãî;
● ïîñëå î÷èñòêè ôèëüòpà îñìîòpèòå åãî è ïîñòàâüòå íà
ìåñòî, ñëåäóÿ îápàòíîìó ïîpÿäêó îïåpàöèé, îïèñàííûõ
âûøå.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: 
ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÙËÎ¸Ú, ‡ ‚ ·‡ÍÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚Ó‰‡,
ÒÎÂ‰ÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËflÏ ÔÓ ÒÎË‚Û ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ˚Â ‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ‚
ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ Ô‡‡„‡ÙÂ. ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÔÓÚÂ˜ÂÍ ÔË
ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌËË ÙËÎ¸Ú‡.
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ÇÌËÏ‡ÌËÂ! 
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ˜ËÒÚ˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁ ÙÓÒÙ‡ÚÓ‚ (ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ì‡
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡) ÏÓÊÂÚ ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡Ú¸Òfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ˝ÙÙÂÍÚ‡ÏË:
- ÇÓ‰‡ ÔÓÒÎÂ ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÏÛÚÌÓÈ ·Î‡„Ó‰‡fl ÔËÒÛÚÒÚ‚Ë˛ ˆÂÓÎËÚÓ‚ ‚ ÒÛÒÔÂÌÁËË. ùÚÓ ÌÂ
ÒÌËÊ‡ÂÚ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl.
- ç‡ÎË˜ËÂ ·ÂÎÓ„Ó Ì‡ÎÂÚ‡ ˆÂÓÎËÚÓ‚ Ì‡ ·ÂÎ¸Â ÔÓÒÎÂ ÒÚËÍË. éÌ ÌÂ ÔÓÌËÍ‡ÂÚ ‚ ÚÍ‡Ì¸ Ë ÌÂ ËÁÏÂÌflÂÚ ÂÂ
ˆ‚ÂÚ‡.
- ç‡ÎË˜ËÂ ÔÂÌ˚ ‚ ‚Ó‰Â ÔÓÒÎÂ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl ÌÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ Ó ÔÎÓıÓÏ
ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËË.
- èÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓ‚ÚÓÌ˚Â ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl ‚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı ÌÂˆÂÎÂÒÓÓ·‡ÁÌÓ.

å‡ÎÓ‚ÂÓflÚÌÓ, ˜ÚÓ Ç˚ Û‚Ë‰ËÚÂ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ ‚Ó‰Û! ùÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ
·Î‡„Ó‰‡fl ÌÓ‚ÂÈ¯ËÏ ÚÂıÌÓÎÓ„ËflÏ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÚÓ˚ı ‰ÓÒÚË„‡˛ÚÒfl ÚÂ
ÊÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÒÚËÍË Ë ÔÓÎÓÒÍ‡ÌËfl, ÌÓ ÔË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÂÌ¸¯ÂÏ
ÔÓÚÂ·ÎÂÌËË ‚Ó‰˚.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ÇÓ‰‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ó˜ÂÌ¸ „Ófl˜ÂÈ!

èÂÂ˚‚ ‚ ÔÓ‰‡˜Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂ˚‚‡ ‚ ÔÓ‰‡˜Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË ‡·ÓÚ‡ Ï‡¯ËÌ˚ ÔÂ‚ÂÚÒfl, ÔÓ„‡ÏÏ‡ ÒÚËÍË Ë ÙÛÌÍˆËË
·Û‰ÛÚ ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚. èË ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎÂÌËË ÔÓ‰‡˜Ë ÔËÚ‡ÌËfl, ÔÓ„‡ÏÏ‡ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â
ÙÛÌÍˆËË ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÚÒfl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡, Ì‡ ÍÓÚÓÓÏ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË.
ÖÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚„ÛÁËÚ¸ ·ÂÎ¸Â ËÁ Ï‡¯ËÌ˚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂ˚‚‡ ‚ ÔÓ‰‡˜Â ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÏÓÊÌÓ ˝ÚÓ
Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

ëÎÂÈÚÂ ‚Ó‰Û ËÁ Ï‡¯ËÌ˚, ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó:

1. éÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Û˜ÍË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÂÂ ÓÚ ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÒÂÚË, ‚˚ÌÛ‚ ‚ËÎÍÛ ËÁ
ÓÁÂÚÍË.
2. éÒÚÓÓÊÌÓ ÔÂÂ‰‚ËÌ¸ÚÂ Ï‡¯ËÌÛ, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ‰ÓÒÚÛÔ Í ÂÂ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÂÌÍÂ. èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÏÂ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ËÁÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.
3. éÚˆÂÔËÚÂ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ ÓÚ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÂÌÍË Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÔÓÎÓÊËÚÂ Â„Ó ‚ ÂÏÍÓÒÚ¸ ‰Îfl Ò·Ó‡ ‚Ó‰˚ Ì‡ ÔÓÎÛ.

äÓ„‰‡ ÂÏÍÓÒÚ¸ Á‡ÔÓÎÌËÚÒfl, ÔÓ‰ÌËÏËÚÂ ÍÓÌÂˆ ÒÎË‚ÌÓ„Ó ¯Î‡Ì„‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ‚ÂıÌÂÈ Í˚¯ÍË Ï‡¯ËÌ˚,
˜ÚÓ·˚ ÔËÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÎË‚ ‚Ó‰˚. ëÎÂÈÚÂ ‚Ó‰Û ËÁ ÂÏÍÓÒÚË Ë ÔÓ‚ÚÓflÈÚÂ ˝ÚÓÚ ÔÓˆÂÒÒ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡
ÌÂ ÒÓÎ¸ÂÚÂ ‚Ò˛ ‚Ó‰Û ËÁ Ï‡¯ËÌ˚.

èË˜ËÌ‡ ìÒÚ‡ÌÂÌËÂçÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸
ÇËÎÍ‡ ÌÂ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.
çÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ Û·ËÎ¸ÌËÍ ÔÓ‰‡˜Ë ÔËÚ‡ÌËfl.
çÂÚ ÔÓ‰‡˜Ë ÔËÚ‡ÌËfl.
èÂÂ„ÓÂÎË ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎË.
éÚÍ˚Ú Á‡„ÛÁÓ˜Ì˚È Î˛Í.
ë·ÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÓÚÎÓÊÂÌÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ.

ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.
ÇÍÎ˛˜ËÚÂ Û·ËÎ¸ÌËÍ ÔÓ‰‡˜Ë ÔËÚ‡ÌËfl.
èÓ‚Â¸ÚÂ.
èÓ‚Â¸ÚÂ.
á‡ÍÓÈÚÂ Î˛Í.
ë·ÓÒ¸ÚÂ ÔÓ„‡ÏÏÛ.
èÓ‚Â¸ÚÂ.

1. å‡¯ËÌ‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌË Ì‡
Ó‰ÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ

ëÏ. ÔË˜ËÌ˚ Ô. 1.
á‡Í˚Ú Í‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚.
çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡
Û˜Í‡ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ.

èÓ‚Â¸ÚÂ.
éÚÍÓÈÚÂ Í‡Ì.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Û˜ÍÛ ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

2. çÂ Á‡ÎË‚‡ÂÚ ‚Ó‰Û

èÂÂ„ÌÛÚ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„. 
á‡ÒÓËÎÒfl ÙËÎ¸Ú.
å‡¯ËÌ‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡.

Ç˚ÔflÏËÚÂ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„.
èÓ˜ËÒÚËÚÂ ÙËÎ¸Ú.
èÓ‚Â¸ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

3. Water does not drain away

ÇÓ‰‡ ÔÓÌËÍ‡ÂÚ ̃ ÂÂÁ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ Í‡Ì‡ Ë 
Á‡ÎË‚ÌÓ„Ó ̄ Î‡Ì„‡.
èÓÒÚÓÓÌÌËÂ Ó·˙ÂÍÚ  ̊ÏÂÊ‰Û ÂÁËÌÓ‚ÓÈ 
Ï‡ÌÊÂÚÓÈ Î˛Í‡ Ë Î˛ÍÓÏ.
å‡¯ËÌ‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡.

á‡ÏÂÌËÚÂ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ,
Á‡ÚflÌËÚÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ.
èÂÂÁ‡„ÛÁËÚÂ ·ÂÎ¸Â, Ó˜ËÒÚËÚÂ 
Ï‡ÌÊÂÚÛ Î˛Í‡.
èÓ‚Â¸ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

4. ç‡ÎË˜ËÂ ‚Ó‰˚ Ì‡ ÔÓÎÛ ‚ÓÍÛ„
Ï‡¯ËÌ˚

å‡¯ËÌ‡ ÌÂ ÒÎËÎ‡ ‚Ó‰Û.
éÚÊËÏ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ (ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÏÓ‰ÂÎflı).
ÅÂÎ¸Â ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÎÓÒ¸ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ

èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ Ï‡¯ËÌ‡ ÒÓÎ¸ÂÚ ‚Ó‰Û.
ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÂÊËÏ ÓÚÊËÏ‡.
ê‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂ ·ÂÎ¸Â.

5. çÂÚ ÓÚÊËÏ‡

å‡¯ËÌ‡ ÌÂÓ‚ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ì‡ ÔÓÎÛ.
ÅÂÎ¸Â ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÎÓÒ¸ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ.
çÂ ÒÌflÚ˚ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚Â ÍÂÔÎÂÌËfl.

Ç˚Ó‚ÌflÈÚÂ Ï‡¯ËÌÛ, ‚‡˘‡fl ÌÓÊÍË.
ê‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂ ·ÂÎ¸Â.
ëÌËÏËÚÂ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚Â ÍÂÔÎÂÌËfl 
(ëÏ. „Î‡‚Û Ó· ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ).

6. ëËÎ¸Ì˚Â ‚Ë·‡ˆËË ‚Ó ‚ÂÏfl
ÓÚÊËÏ‡

èÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÌÂ ÔÓ¯ÎË 2 ÏËÌÛÚ˚.

–

çÂÚ Á‡ÎË‚‡ ‚Ó‰˚.

çÂÚ ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚.

èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ 2 ÏËÌÛÚ˚.

Ç˚ÁÓ‚ËÚÂ Ï‡ÒÚÂ‡ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡.

èÓ‚Â¸ÚÂ, ÂÒÚ¸ ÎË ÔÓ‰‡˜‡ ‚Ó‰˚.

èÓ‚Â¸ÚÂ ÒÎË‚ Ì‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ Á‡ÒÓÓ‚.
èÓ‚Â¸ÚÂ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ Ì‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÂÂ„Ë·Ó‚.

7. ã˛Í ÌÂ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl

8. ùÍ‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
Ó¯Ë·ÍÛ 0, 1, 5, 7, 8, 9

9. ùÍ‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
Ó¯Ë·ÍÛ 2

10. ùÍ‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
Ó¯Ë·ÍÛ 3

å‡¯ËÌ‡ ÔÂÂÔÓÎÌÂÌ‡ ‚Ó‰ÓÈ. èÂÂÍÓÈÚÂ Í‡Ì  ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚.
Ç˚ÁÓ‚ËÚÂ Ï‡ÒÚÂ‡ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡.

11. ùÍ‡Ì ‰ËÒÔÎÂfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
Ó¯Ë·ÍÛ 4
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å‡¯ËÌ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ ¯ÛÏ ‰Û„Ó„Ó Ò‚ÓÈÒÚ‚‡ ‚Ó ‚ÂÏfl ÓÚÊËÏ‡! ùÚÓ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡ ËÏÂÂÚ ÍÓÎÎÂÍÚÓÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸,
ÍÓÚÓ˚È Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸.

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ
óÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔË˜ËÌÓÈ…
çÂÔÓÎ‡‰ÍË, ÍÓÚÓ˚Â Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÛÒÚ‡ÌËÚ¸ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ.
èÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ‚˚Á‚‡Ú¸ Ï‡ÒÚÂ‡ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡ ÔÓÒÏÓÚËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛
Ú‡·ÎËˆÛ. éÔÎ‡ÚÛ ‚˚ÁÓ‚‡ Ç˚ ·Û‰ÂÚÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Á‡ Ò‚ÓÈ Ò˜ÂÚ, ÂÒÎË ÓÍ‡ÊÂÚÒfl, ˜ÚÓ
Ï‡¯ËÌ‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ ‡·Ó˜ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡,
ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡Ò¸. ÖÒÎË ÊÂ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛ÚÒfl ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‚ÂÍË, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ,



å‡¯ËÌ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÑËÂÍÚË‚‡Ï ÖÖë 89/336/EEC, 73/23/EEC Ë Ëı ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Â‰‡ÍˆËflÏ.

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â
■ å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl Á‡„ÛÁÍ‡ ÒÛıÓ„Ó ·ÂÎ¸fl
■ Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚

■ ëÍÓÓÒÚ¸ ÓÚÊËÏ‡

É‡·‡ËÚ˚
■ òËËÌ‡
■ ÉÎÛ·ËÌ‡ 
■ Ç˚ÒÓÚ‡

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ô‡‡ÏÂÚ˚ Ï‡¯ËÌ˚ ÛÍ‡Á‡Ì˚ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÈ Ì‡ ÔÂÂ‰ÌÂÈ
Ô‡ÌÂÎË ‚ ‡ÈÓÌÂ Î˛Í‡.

5 kg
(0,5 ÷ 8 bar)

0,05 ÷ 0,8 MPa
1300 r.p.m.

60 cm
54 cm
85 cmëÂ‚ËÒ

å‡¯ËÌ‡ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ò „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï ÒÂÚËÙËÍ‡ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÛÒÎÛ„‡ÏË
ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌÓ„Ó ëÂ‚ËÒÌÓ„Ó ñÂÌÚ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ Ó‰ÌÓ„Ó „Ó‰‡ ÓÚ ‰‡Ú˚ ÔÓÍÛÔÍË. çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÓÚÔ‡‚ËÚ¸
ÔÓ˜ÚÓÈ ˜‡ÒÚ¸ "Ä" „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÒÂÚËÙËÍ‡Ú‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 10 ‰ÌÂÈ ÒÓ ‰Ìfl ÔÓÍÛÔÍË.

ëÓı‡ÌËÚÂ ˜ÂÍ ËÎË Í‚ËÚ‡ÌˆË˛ ÔÓ‰‡‚ˆ‡, ‰Îfl ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl Ëı Ï‡ÒÚÂ‡Ï ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡ ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÂÏÓÌÚ.

ÖÒÎË Ï‡¯ËÌ‡ ËÏÂÂÚ ÔËÁÌ‡ÍË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË, ÔÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ
ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÔÓ‚ÂÍÛ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ú‡·ÎËˆÂÈ ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÂÌË˛ ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆÂ 32. 

ÖÒÎË ÊÂ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛ÚÒfl ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‚ÂÍË, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚
ìÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚È ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ.
ëÓÓ·˘Ë‚ ÌÓÏÂ ÏÓ‰ÂÎË Ï‡¯ËÌ˚ Ë ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ, ÍÓÚÓ˚Â Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl ÔÓ‰
Á‡„ÛÁÓ˜Ì˚Ï Î˛ÍÓÏ Ï‡¯ËÌ˚ ËÎË ‚ „‡‡ÌÚËÈÌÓÏ Ú‡ÎÓÌÂ (16 ‡Áfl‰Ó‚, Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÂÒfl Ò ˆËÙ˚ 3). ë‰ÂÎ‡‚
˝ÚÓ, Ç˚ ·Û‰ÂÚÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ˚ ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï ÒÂ‚ËÒÓÏ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! ÇÓ‰‡ Ë ·ÂÎ¸Â ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Ó˜ÂÌ¸ „Ófl˜ËÏË!

4. èÓÒÎÂ ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ ËÁ Ï‡¯ËÌ˚ ÔËˆÂÔËÚÂ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„ Ì‡Á‡‰ Í Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÂÌÍÂ Ï‡¯ËÌ˚. ç‡ÊÏËÚÂ
ÍÎ‡‚Ë¯Û ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl Î˛Í‡ Ë ‰ÓÒÚ‡Ì¸ÚÂ ·ÂÎ¸Â.

Ñ‚Â¸ ÏÓÊÌÓ ÓÚÍ˚Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 2 ÏËÌÛÚ˚ ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl ÎÂ„ÍËÏ
Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÓÚÍ˚‚‡ÌËfl Î˛Í‡. çÂ ÔËÏÂÌflÈÚÂ ÒËÎ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ Î˛Í.
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îËÏ‡-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ Ó¯Ë·ÍË ÔÂ˜‡ÚË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ‰‡ÌÌÓÈ
ËÌÒÚÛÍˆËË, Ë ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ÏÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl, ÓÒÚ‡‚Îflfl
ÌÂËÁÏÂÌÌ˚ÏË ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË.
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General delivery notes
On delivery check that there is the following with the appliance:
– Instruction manual
– Certificate of guarantee
– Caps
– Inlet hose
and check that no damage has occurred during transit, and if so, call your nearest Authorised
Technical Support Service agent (see Customer Service)

Safety notes.

Note: for any cleaning or maintenance procedure for the
washing machine

A) Pull out the plug
B) Turn off the tap
C) Hoover equips all its appliances with earthing. Ensure that the mains supply is earthed,

and if it is not, seek assistance from a qualified person.

CE Appliance complies with European Directive 89/336/EEC, 73/23/EEC and subsequent
amendments.

D) Do not touch the appliance when hands or feet are wet or damp. Do not use the
appliance with bare feet.

E) The use of adapters, multiple connectors and/or extensions is not recommended.

Note:
water temperature can reach 90°C during the wash cycle

F) Check there is no water left in the drum before opening the door.
G) Do not allow children or unauthorised persons to use the appliance without supervision.
H) Do not pull the power cable or the appliance itself to remove the plug from the socket.
I) The appliance must not be exposed to weather conditions (rain, direct sun, etc...)
L) When moving the appliance never lift it by the controls or by the detergent drawer.
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Preface
Read these instructions for use and all other information enclosed with the washing machine
and act accordingly.
Keep all documentation for future reference or for any future owners.

Note: this machine is solely for domestic use. 

Notes on disposal
All packaging material used is environmentally-friendly and recyclable. Please help dispose of
the packaging via environmentally-friendly means.

Your supplier or local council will be able to give you
details of current means of disposal. 

Appliances which are finished with are not worthless rubbish! Valuable materials can be
salvaged via scrap reprocessing.

Note: pull out the mains plug from appliances which are
finished with. Cut the power cable and dispose of it,
together with the plug.

When disposing of an old washing machine, please ensure that the porthole lock is rendered
inoperable to prevent children shutting themselves in the appliance.
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Useful advice for users
Tips on using your domestic appliance in the most environmentally-friendly and economical way

Do a full load in your washing machine
To prevent any possible waste of energy, water or detergent we recommend that you
put a full load in your washing machine, not exceed the maximum load size.
Save up to 50% energy by washing a full load instead of 2 half loads.

When is prewashing really needed?
Only with particularly dirty loads! Energy savings of 5 to 15% are made by not selecting the
prewash option for normally soiled laundry.

Which wash temperature should you choose?
Using stain removers before machine washing reduces the need to wash at temperatures
over 60°C. Energy savings of up to 50% can be made by using a 60°C wash temperature.

ARIEL - Chosen and recommended by Hoover
When we produce a new washing machine we subject it to every test possible. And one of the
most important tests is the one that enables our experts to identify the most suitable detergent
for solving laundry problems. Ariel was able to meet our needs: to make the washing machine
function efficiently, not compromise the machine.s lifespan and produce the best wash results.
Consistently excellent results, which was the main aim of the test we carried out, determined
our choice and our recommendation. The prime function of a detergent that answers all
washing requirements is to work with the water to remove dirt from fabrics, holding it in
suspension until it is removed when the water is pumped out, and to control the amount of
foam forming in the washing machine, without damaging the fibres of the items being washed.
Ariel fully satisfies all these requirements, as it contains high quality elements, the result of the
most advanced research, ensuring excellent results under all conditions.

After washing
– Wait about two minutes for the door locking device

to disengage (only if door locked indicator is ON) for 
the door locking device to disengage

– Switch off the machine by turning the control knob
to the STOP position

– Open the door and remove the laundry
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Note: Please ensure that Inter@ct set-up, installation
and testing has been completed before referring to the
Quick Start.

When in transit never rest the porthole against the trolley.
M) N.B!

If the appliance is installed on a carpeted floor ensure that the ventilation holes on the
base of the appliance are not obstructed.

N) The appliance should be lifted by two people.
O) If the appliance is not running properly or breaks down, switch it off, turn off the tap and

do not tamper with the appliance.
Consult only the Authorised Technical Support Service for possible repair and ask them to
use original spare parts.
Failure to comply with the above can compromise the safety of the appliance.

P) If the appliance’s power cable should ever need replacing, consult the Authorised
Technical Support Service.

Quick Start

Washing
– Open the door with the DOOR OPEN button          .
– Select laundry and put it in the machine.
– Close the door.
– Put detergent in the dispenser compartments, compartment I for pre wash and

compartment II for all other programmes.
– Select programme by turning the programme knob (Your desired programme may be

seen on the display).
– Select any function buttons required and then press the Start/Pause button              .
– There may be a short time delay from pressing the start/pause bottom to the start of

theprogramme, while the machine senses the water required and sets the parameters for
the programme.
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Enter the Menu
Prior to entering the inter@ct menu please note you have 30 seconds per operation to make
your selection. Should you run out of time the display will return to the start screen, and you
simply have to re-enter the inter@ct menu at continue with the programming.
From this stage the menu can be programmed. Hold down the “Express Wash” 
and the “Extra Rinse” buttons together for 5 seconds or until the beep sounds.
The menu options can be changed by pressing the “Extra Rinse” button.
To confirm and enter an option press the “Express Wash” button.

Setting the language (default setting - ENGLISH)
Your washing machine is automatically set to English. If you require another language (it is
this language you will read when utilising the machine) follow this procedure:
Hold down the “Express Wash” and the “Extra Rinse” buttons together for 5 seconds or until
the beep sounds to enter the Menu selection the display will then ask you to choose the
desired language.
Release the “Extra Rinse” and “Express Wash” buttons and scroll through the language
options by pressing the “Extra Rinse” button until you reach the language of your choice.

PROGRAMME END
18.00 14:00

Release the “Extra Rinse” button and press the “Express Wash” button to enter your selection.
When you have entered your chosen language, the display will then ask for the “Time-mode”
to be set.

Setting the time mode (default setting - ABSOLUTE)
There are two ways to select the time mode.
The first is if you wish programme end or delay start to be programmed by starting the actual
time you want the programme to end or begin, e.g., programme to end 18.00. This is called
Absolute Time Mode.

When utilising the programme end function (or start delay), an example can be seen below
when the Absolute Time Mode has been selected in the menu set-up stage.

Therefore, when setting the Programme end time the programme (as shown above) will end
at 18.00.
The second is if you wish programme end time or delay start to be programmed by adding
hours; e.g., programme to end in 1 1/2 hours. This is called Relative Time Mode.

When utilising the programme end function (or start delay), an example can be seen below
when the Relative Time Mode has been selected in the menu set-up stage.

Therefore, when setting the Programme end time the programme (as shown above) will end
at 15:30.
Both options are very useful, but we feel that the Absolute Time Mode will be more beneficial
and easier to use since there will be no need to calculate how many hours you will need to
leave before you want the machine to end or start.
On reaching the set time mode you will be asked if you would like to select “Relative” time or -
by scrolling through using the “Extra Rinse” button - “Absolute” time.
Enter the preferred setting by pressing the “Express Wash” button.
When you have entered your preferred time-mode, the display will then ask for the Enable
Final Beeping to be set.

PROGRAMME END
IN 1H 30M 14:00
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When using your new Hoover Inter@ct for the first time
This machine will operate prior to programming the Inter@ct set up. However, this machine
has Start Delay and Programme End functions and for these functions to work efficiently the
inter@ct set must be programmed. This is a simple operation and special care has been
taken during manufacture to ensure that the user can operate this machine simply and
effectively.

Programming the machine
Inter@ct needs to be programmed so that the correct clock setting, language and personal
requirements are set. When the machine is turned on and the programme dial is moved away
from the “off” position to the programme selections a welcome message will appear.

This message is displayed for a short time while the machine recognises which programme
has been selected. When the machine is ready, the programme details will appear on the
display and from here you may now beging programming the machine.

Example

HOOVER INTER@CT
WELCOME 11.06

1 WHITE COTTON
90° HEAVY 1300 RPM
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Description of controls
All of the buttons and dials on the washing machine control panel are listed below.
When you have selected the desired programme and any option buttons, the information you
have selected will appear on the screen in the Inter@ct display panel.
When programmes and option buttons are compatible a bleeping sound will be heard and the
light above the option button selected remain illuminated. If you select an option button that is
not compatible with the programme you require (e.g. if you choose a cottons wash
programme and try to select “Fast Iron” button) a buzzing sound will be heard and the button
light will not illuminate. To select an option button press it once; to deselect an option button,
press it again.
Carefully read the relevant descriptions detailed below:

Programme Selector Dial

Note: Do not press the start/pause button before
selecting the programme. If this does happen, cancel
the programme (that you have set accidentally) by
pressing the start/pause button for five seconds (See
programme cancelled description).

When you turn the programme selector dial and after the welcome message has
disappeared, you will see a display showing the following details:
Reading from left to right:
1. The programme number
2. The programme name
3. The wash temperature
4. The degree of soiling (how dirty the wash load is)
5. The spin speed

Example 

1 WHITE COTTON
90° HEAVY 1300 RPM
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Enable Final Beeping (default setting - YES)
Here you have the option to have a beeping alarm to let you know the wash cycle has finished.
By pressing the “Extra Rinse” button you can scroll through the “yes” and “no” options.
To enter your selection press the “Express Wash” button and the screen will then move to the
next stage and ask you to “Set New Time”

Set New Time
This function needs to be set for two reasons: firstly to display the current time of day on the
screen and secondly for the programme end/delay start settings to work correctly.
You will notice in the display window that the hours on the clock will be flashing.
Set the hours by continually pressing the “Extra Rinse” button and then press the “Express
Wash” button to enter the hour.
Next the minutes on the clock will begin to flash, again press the “Extra rinse” button until the
required minutes are displayed and press “Express Wash” to input the selection.
When you have Set the New Time, the display will then ask if you wish to “Enable Memory”.

Enable Memory (default setting - NO)
This is a useful feature if you frequently wash laundry using the same programme.
Selecting “Enable Memory” will tell the machine to remember the last programme/functions
used and set them in the memory. This function works only on cottons, delicates, synthetics
and woolens programme. The memory does not retain settings within the special programme
group.
Select “Yes” or “No” to this option by using the “Extra Rinse” and “Express Wash” button to input
the selection.
The display will then shown a message that asks if you require demo mode to be set. 

Demo mode (default setting - NO)
Please set this option to “No” if not done so already - as this is for SERVICE use only.
If the demo mode option is not set on “NO” when exiting the inter@ct menu the wash
programme WILL NOT commence. Demo Mode must be set at “NO” for the wash cycle to
commence. On entering “No” via the “Express Wash” button you will then be asked if you
wish to “Exit Menu”.

Exit Menu
If you are happy with the settings you have selected, you can now exit the menu by selecting
“Yes” via the “Extra Rinse” and “Express Wash” buttons.
However, if you are not happy with any of the settings selected you must select “No” to the
exit menu command and you can then commence the programming from the beginning. By
pressing the “Express Wash” button you are able to enter and bypass each option individually
until you reach the option you would like to re-set.
When you are completely satisfied with your menu selection, you may exit the menu and
testing of the installation may now commence.
If, after the initial installation you may want to change of any of the menu at a later date, again
run through the menu options from the beginning and change the options you want to reset.
This may be useful to change the “Set New Time” when the clocks go forward or back.
Once set, the menu options will remain in the memory of the machine even if the machine is
unplugged or if a power cut occurs.
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BIG WASH LOAD button
Hoover has designed a special wash boost system specially for big loads - by selecting this
button, (available on programmes 1 ÷ 11) the volume of water within the selected wash cycle
is increased and the length of time of the programme is extended to improve the wash
performance for the bigger load.

Express Wash button 
This option can be utilised on cotton and synthetic programmes. By selecting the express
wash option, the wash time may be reduced by up to 50 minutes, depending on the
programme selected.

Pre-Wash button 
This option is particularly useful for heavily soiled loads and can be used before selecting the
main wash programme. Detergent for this programme should be added to the first
compartment of the soap drawer labelled “I” (Please refer to Detergent Drawer Section of
manual). We recommend you use only 20% of the recommended quantities shown on the
detergent pack and fabric conditioner should not be used for this programme.

Extra Rinse Button 
This option adds more water at the rinsing stage. This can help prevent skin irritation from
detergent residue for people with particularly sensitive skin. Selecting the Extra rinse button is
also recommended when washing heavily soiled fabrics which needs a lot of detergent, or
when the wash load contains towelling fabrics that have a greater tendency to retain
detergent.

Select Spin 
On selecting the wash programme the display will inform you of the maximum spin speed
permitted for that programme. By repeatedly pressing the select spin button the speed will
decrease by increments of 100 rpm. The minimum speed permitted is 400 rpm, or by
continuously pressing the select spin option the spin may be cancelled if desired.
On selecting the required spin speed the display will then inform you of the chosen
programme, its temperature and the newly selected spin speed.

Intensive Wash button
This function which is available on all cotton programmes is very useful for heavy soiling.  The
temperature is kept constant throughout all the wash phases and the programme is extended
to ensure an extra deep cleaning performance.

Set Programme End Time         /Delay start 
The programme end time/delay start options can be used if you want the washing to be ready
at a later time (but within 24 hours).
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Start/Pause Button 
START
To start a programme press this button once. The door locked light will illuminate.
The machine will now be sensing the wash load and ask you to please wait.

Example

The Inter@ct panel will then display the time to complete the programme and then the wash
cycle will commence. Inter@ct calculates the time to the end of the selected programme
based upon a standard 5 Kg load, during the cycle, Inter@ct corrects the time to that
applicable to the size and composition of the load.

Example

This display also shows the current phase of the cycle (eg, Currently in cold prewash) and in
the bottom right hand corner, the current time is displayed.
This display will change throughout the wash programme as the cycle develops.

PAUSE
The programme may be paused at any time during the wash cycle by holding down the
Start/Pause button for about two seconds and a beep will sound. A message will appear on
the display to inform you that the programme has been paused. To restart the programme
press the Start/Pause button once again. The display will inform you that the programme will
continue.

Example

SETTING WASHING
PARAMETERS: PLS WAIT

TIME TO END 1H:50M
COLD PREWASH 19:30

COLOURFAST COTTON
PROGRAMME PAUSED

PROGRAMME CANCELLED

Door open button:          A special safety device prevents the door from being
operated immediately after the end of the cycle. “Door locked”         indicator light is
illuminated when the door is fully closed. Wait for 2 minutes after the wash cycle has
finished before opening the door. The door locked neon will go out and the door may be
opened. As a safety measure check that there is not water evident in the drum.

CANCEL
To cancel the programme the Start/Pause button must be pressed down for 5 seconds until the
beep sounds. The display will inform you that the display has been paused and has then been
cancelled.

Example
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1. Set delay start 
Press delay start/set end time button once and press the hours and minutes buttons (to the
left and right) until the required time is set. The display returns to the programme option if the
button is pressed within 5 seconds.
To cancel delay start, hold down the button for 5 seconds.

2. Programme end time 
Press delay start/set end time button twice and press the hours and minutes buttons (to the
left and right) until the required time is set. When entering the programme end option, the
display will show the minimum time which you can set the programme to end by. This time
may only be extended as you require.
NOTE: When using the delay start/set end time functions, only use detergents and laundry
also via the dispenser drawer. Adding detergents etc. to the drum and then leaving them to
stand for long period of time may damage your laundry.

Fast Iron Button 
This option is available on Synthetics, Delicates, Woollens and some Special Programmes
(excluding programmes 24-26-29). When this option is selected for Delicates, Woollens or
Handwash programmes the machine will stop and the load will be held within the water in the
drum.
This reduces the creasing thus enabling easier ironing. To continue with the wash cycle the
Fast Iron button must be pressed and the programme will re-start. With the Fast Iron option
selected within the synthetics cycle the programme is completed by a short, very low speed
spin. The laundry may be left in the drum in this condition without the risk of excessive
creasing. If a spin cycle is required select the appropriate spin (see Programme Guide) and
then remove the laundry on completion of the programme.

Note: this model is fitted with an electronic “sensor”
device that checks the load is balanced correctly. If the
load is slightly unbalanced the machine will re-balance
it automatically to then carry out the normal spin.
If, after several attempts, balance is not restored a
reduced spin speed will be used. If loads are seriously
unbalanced the spin stage will be cancelled.
This helps limit vibration, reduce noise and improve
the washing machine’s reliability and life.
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Detergent drawer

The detergent draw is split into 3 compartments:
– the first, labelled «I», is for detergent utilised during

Prewash 
– the second, labelled «II», is for detergent for main

wash 

Note: some detergents are
difficult to remove. For these, we
recommend you use the special
dispenser which is placed in the
drum. 

– the third, labelled “ ” is for special additives, fabric softeners, fragrances, starch,
brighteners etc.

Note: only put liquid products in the third compartment.

The machine is programmed to automatically take up additives during the final rinse stage for
all wash cycles.



Auto half load
The washing machine is fitted with a self adjusting water level system.
This system enables the machine to use the amount of water needed to wash and rinse the
laundry in relation to the particular load.
This results in a reduction of the water and electricity used, without in any way
compromising the washing and rinsing performance.
In fact the amount of water and electricity used will always be appropriate for the clothes load.
The washing machine automatically ensures excellent washing results at minimum cost whilst
respecting the environment .

WHISPER
With Vision,Hoover has made a technology breahthrough by featuring the “WHISPER”
system for extra-quiet washing.
The mission of the New Vision featuring WHISPER is to improve your quality of life.
A number of very important modifications have been introduced to develop WHISPER: 
7 sound absorbing panels on the sides of the machine, a sheet of corrugated material on the
bottom, complete soundproofing of the motor,  tub made of sound absorbing material (Silitech).
WHISPER means greater efficiency than other similar, non-soundproofed machines.
A technical analysis of the European market reveals that the new Hoover Vision featuring
WHISPER is among the quietest available.

Main wash
Sorting the laundry

– It is recommended you wash only items which are washable with water and detergent and
not dry-clean items.

– If you need to wash rugs, bedspreads or other heavy items, it is best not to spin them.
– Sort the laundry according to fabric type, degree of soiling and wash temperature: follow

the labelling in the garments.

Laundry for hot wash  
Coloured, easy-care materials 
Delicates and wool  
– Items labelled with the following symbols are not suitable for machine washing:

Dry clean  
For very delicate items, such as net curtains, underwear, tights etc., you are advised to
use a laundry net or wash bag.

– Woollen items must be labelled with the «Pure New Wool» symbol to be washed in the
machine , and must also be labelled «non-matting» or «machine washable».

– Colour often leaks from new coloured items.
This can then colour other lighter items being washed.
We therefore recommend that coloured items should be washed for the first time separately.
For future washes, colourfast items can only be washed with white laundry up to 40°C.
Do not wash  

P
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Programme selector
The washing machine has 5 different programme groups according to type of wash,
temperature, spin speeds and duration for handling the various types of fabric and their level
of soiling (see wash programme guide on page 54-55).

1. COTTONS 
The programmes are designed for maximum washing and rinsing. With spin cycles in
between, they guarantee the laundry is rinsed perfectly. The final spin cycle ensures laundry
is spun dry as much as possible up to the maximum speed.

2. SYNTHETICS and mixed fabrics 
Washing and rinsing performance is optimised through drum rotation speeds and water
levels. The delicate action spin minimises creasing.

3. DELICATES 
This is a new concept in washing, with a cycle that comprises of alternate periods of activity
and pauses, particularly suitable for washing very delicate fabrics, such as Pure New Wool.
Wash and rinsing are carried out using a high water level to provide the best results.

4. WOOLLENS 
The programmes are designed for maximum washing at the temperature most suitable to
your woollen garments and their degree of soiling. Always read the wash advice label for the
most suitable temperature.
5. SPECIAL PROGRAMMES - 29 minute Speed Wash, Handwash and Sportswear

SPORTSWEAR  
The washing machine has a unique Sportswear programme (programme 24). It is specially
designed to wash mixed sportswear fabrics that cannot be washed on hotter programmes
and is designed to remove the soiled and staining created by participation in sports activities.
This programme starts with a cold prewash that breaks down and loosens any excess dirt
and then washes at a cool 30°C, rinses and spins slowly for the best care of your heavily
soiled, delicate garments.
Hoover has given sports items their own wash care programme.

HAND WASH 
This washing machine also has a gentle Hand Wash programme cycle (programme 25). This
programme allows a complete washing cycle for garments specified as “Hand Wash only” on
the fabric care label. The programme has a maximum temperature of 30° C and concludes
with 2 rinses, one for fabric conditioner and a slow spin.

SPEED WASH
This washing machine also has a SPEED WASH programme option (Programme 26). This
programme allows a complete washing cycle to be carried out in approximately 29 minutes,
with a maximum load of 2 kg and is recommended for lightly soiled items. When selecting the
Speed Wash programme, please note that we recommend you use only 20% of the
recommended quantities shown on the detergent pack.
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Selecting the wash programme
Refer to the programme guide or the programme descriptions on the front of the machine to
select the most suitable programme.
The programme is selected by turning the programme selector clockwise and aligning the
programme number with the indicator.
Check that the tap is turned on and that the discharge hose is positioned correctly.
Press additional function buttons if you require.
Press the start button. The door locked indicator illuminates and the programme will begin.

When the programme has finished
– the door lock light is lit and the display will read “Door lock activated please wait to open”.
– the door lock light goes out (door lock released) and the display will read “Programme

complete unload the laundry”.
– Switch off the machine by turning the control knob to the off position.
– Open the door and remove the laundry.
Disconnect the plug from the mains power supply and turn off the water supply after every use.
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Note: when sorting laundry
– check there are no metal objects in the laundry

(such as paper clips, safety pins, pins, coins
etc...);

– In the event of a machine failure during the
warranty period and foreign objects are found to
be the cause of the failure a labour charge may be
made for the call out an engineer.

– button up pillowcases, fasten zips, hook & eye
fasteners, belts and long dressing gown cords;

– remove curtain hooks;
– pay close attention to the labels on items
– if you notice stubborn stains whilst sorting the

laundry, remove them using a special detergent or
a special stain remover.

– We recommend that you do not do a full load of
just towelling items as these become too heavy
since they absorb a lot of water, and may become
too heavy for the drum.

The correct way to wash
Preparing the laundry
A) Select and sort the laundry according to the wash

care labels found on each garment. Always check
the care labels.

Loading the laundry
B) Open the door.

C) Put the laundry in the washing machine.
Close the door again, ensuring that no items of
laundry are obstructing the lock, or door seal.

Putting detergent in machine
D) Open the drawer, choose the detergent and put in

the correct amount, according to the manufacturer’s
instructions and the advice on page 56.
Add any other laundry aids (see page 56). Close the
drawer again.

Liquid detergents that are to be placed directly into the
drum should use the recommended dispensing device.
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Programme guide Programme guide

PROGRAMME

1 Whites Colourfast fabrics
Cotton, linen, hemp 

Intensive - heavily
soiled 5 90° ● ● ●

2 Coloureds
Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Fast 

Intensive - heavily
soiled 5 60° ● ● ●

3 Coloureds
Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Fast 

Intensive - heavily
soiled 5 50° ● ● ●

4 Coloureds
Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Fast 

Intensive - heavily
soiled 5 40° ● ● ●

5 Coloureds
Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Fast Normal-Light soiling 5 60° ● ● ●

6 Coloureds
Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Fast Normal-Light soiling 5 50° ● ● ●

7 Coloureds
Non Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Non Fast Normal-Light soiling 5 40° ● ● ●

8 Coloureds
Non Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Non Fast Normal-Light soiling 5 30° ● ● ●

9 Coloureds
Non Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Non Fast 

Lightly soiled - delicate
coloureds 5 40° ● ● ●

10 Coloureds
Non Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Non Fast 

Lightly soiled - delicate
coloureds 5 30° ● ● ●

11 Coloureds
Non Fast

Cotton, mixed fabrics 
Colour Non Fast

Lightly soiled - delicate
coloureds 5 15°

(cold)
● ● ●

12 Mixed
fabrics

Mixed synthetic fabrics 
Colour Fast mixed fabrics Heavily soiling 2 60° ● ● ●

13 Coloureds Mixed fabrics,
Cotton, synthetics Heavily soiling 2 50° ● ● ●

14 Coloureds Mixed fabrics,
Cotton, synthetics Heavily soiling 2 40° ● ● ●

15 Acrylics Synthetics (Nylon)
Coloured mixed fabrics

Normal-Light
soiling 2 40° ● ● ●

FABRIC TYPE PROGRAMME FOR LOAD
WATER
TEMP.

°C

DETERGENT

I * II
PROGRAMME

16 Acrylics Synthetics (Nylon)
Coloured mixed fabrics 

Normal-Light
soiling 2 30° ● ● ●

17 Acrylics Synthetics (Nylon)
Coloured mixed fabrics 

Normal-Light
soiling 2 15°

(cold)
● ● ●

18 Delicates Delicates Synthetics
& mixed fabrics 

Light soiling
Delicate fabrics 1,5 40° ● ●

19 Delicates Delicates Synthetics
& mixed fabrics 

Light soiling
Delicate fabrics 1,5 30° ● ●

20 Delicates Delicates Synthetics
& mixed fabrics Light soiling 1,5 15°

(cold)
● ●

21 Woollens
Machine washable

Wool ,

very delicate fabrics,

synthetic knits

Normal soiling 1 40° ● ●

22 Woollens Light soiling 1 30° ● ●

23 Woollens Light soiling 1 15°
(cold)

● ●

24 Sportswear Mixed fabrics Thorough wash
for small loads 2 30° ● ●

25 Hand Wash Mixed fabrics “Hand
Wash only” garments 

Hand washing of
delicate garments 1 30° ● ●

26 Speed Wash Mixed fabrics Rapid wash for lightly
soiled garments 2 50° ● ●

27 Woollens
Rinse Mixed fabrics Woollens rinse 2 - ●

28 Rinse Spin Mixed fabrics Rinse & Spin 2 - ●

29 Spin Mixed fabrics High Speed Spin 2 -

FABRIC TYPE PROGRAMME FOR LOAD
WATER
TEMP.

°C

DETERGENT

I II

Points to consider: When washing heavily soiled laundry it is recommended the load is reduced
by about 1-1.5 kg. By doing so the laundry is allowed to circulate more freely.
Energy label data based on programme 2 tested in accordance with EN60456.

* If the pre-wash button is pressed.

30

15

40

30

15

40

30

15

-

-

-

90

60

50

40

60

50

40

30

40

30

15

60

50

40

40

❀❀

5554

*

**



Dosages
Only use detergents which are suitable for use in a washing machine.
You will obtain the best results from your wash with the minimum use of chemical products
and the best care for your laundry if you take into consideration the degree of soiling as well
as the type of detergent to choose.
The amount of detergent to use depends on:
– water hardness, depending on the hardness of the water and the type of detergent used,

it is possible to reduce the amount of detergent.
– the degree of soiling, it is possible to reduce the amount of detergent used depending on

the degree of soiling.
– amount of laundry, it is possible to reduce the amount of detergent when washing only a

small amount of laundry.

The amounts shown on pack for detergents for washing delicates often already refer to a
reduced wash size.
Follow the dosage instructions!

Dosage for powder detergent
For normal and low concentration detergents : for normally soiled laundry choose a
programme without prewash.
Put the detergent in compartment II of the drawer.
For heavily soiled laundry, choose a programme with prewash.
Put 1⁄4 of the detergent in compartment I, 3/4 in compartment II of the drawer.
When using water softeners, first put in the detergent, then add the softener to compartment II.
For highly concentrated detergents not in single dose format, follow  what is shown on pack
exactly as regards type and amount of dosage.
To avoid the difficulty of checking if the detergent has been taken up, use the dosage aids
provided in the detergent packaging.

Liquid detergent dosage
Liquid detergents may be used in accordance with the instructions on the relevant packaging,
for all programmes without prewash, by using the special container which is placed in the
drum or, for those models that have it, in the special insert for liquid detergents.

Detergents, washing aids and amounts to use

Choice of detergent
General purpose detergents 
– Powder detergents , for a thorough wash, with bleaching agent, particularly suitable for

use in hot wash programmes (60°C and over), for heavily soiled and stained laundry.
– Liquid detergents , particularly suitable for grease stains, such as greasy skin marks,

cosmetics and oil.
– These detergents are not suitable for washing stained laundry, as they do not contain

bleach.
– Biological detergents , not all the products available give a really through wash.

Special detergents
– Detergents for coloureds and delicates , without added bleach, also often without any

optical brightening agents, to preserve the colour.
– Detergents for a thorough wash , without added bleach or enzymes, particularly suitable

for handling woollen fibres.
– Detergents for curtains with optical brightening agents, resistant to light, to prevent

yellowing from sunlight.
– Special detergents for programmed use of chemical substances, depending on fabric

type, degree of soiling and water hardness.
Here basic detergents, softeners, bleaches/stain removers can be added separately.

Additional laundry aids
– Water softener , means less detergent can be used where water hardness is classed as

hard to very hard.
– Prewash substances , for the programmed treatment of stains prior to the main wash.

Using them means the subsequent wash can be at a low temperature or with bleach-free
detergents.

– Fabric softener , prevents static build-up in synthetic fabrics and softens fabrics.
If you own a tumble dryer, clothes are softened even without the use of a fabric softener.

Do not put solvents in the washing machine!
Keep detergents and other laundry products out of children’s reach.

Before pouring in the detergent check that there are no foreign bodies in the detergent
drawer.
Dosage details are usually shown on the detergent packaging. Follow those instructions.
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Transporting storing the appliance
for long periods when appliance
is not in use
If the appliance is being transported or is out of use for
long periods in unheated places, all remaining water
must be completely removed from all hoses.
Ensure mains power is off, then unclip the hose and
point it downwards into a basin until all the water has
emptied out.
When finished, repeat the operation in the reverse order.

Cleaning and routine maintenance
Do not use alcohol-based scourers and /or thinners on the outside of your washing machine,
just a wipe with a damp cloth will suffice. The washing machine needs very little maintenance:
– Cleaning the drawer compartments.
– Cleaning the filter.

Cleaning the drawer compartments
Even if it is not strictly necessary, it is good to clean the
compartments for bleaching detergents and additives
occasionally.
A) To do this you just need to pull them out firmly, but

without forcing them.
B) Clean everything in the compartment under running water.
C) Put everything back in its proper place.

Cleaning the filter
The washing machine is fitted with a special filter for
handling large deposits which could block the discharge
hose (coins, buttons etc.) and which can, therefore, be
easily retrieved.

The filter should be cleaned once a month.

The cleaning operation is as follows:
1. Removing the kickplate by gently pulling it from the

bottom in an outwards and upward direction.
2. Use the Kickplate to gather the water still in the filter.
3. Turn the filter anticlockwise until it stops, remove it

and clean it.
After cleaning it, reassemble it following the previous
instructions in reverse order.

4. Replace the plinth.

Attention: if the filter needs cleaning while there is
washing still in the drum, follow the instructions on the
following paragraph to empty the water. This will prevent
excessive loss of water via the filter.
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Note:
The use of environmentally-friendly, phosphate-free detergents (check detergent information
on pack) can have the following effects:
– waste water from rinsing may be cloudier because of the presence of a white powder

(zeolites) held in suspension, without the rinse performance being adversely affected;
– presence of white powder on laundry after washing, which is not absorbed by the fabric

and does not alter the colour of the fabric.
– The presence of foam in the final rinsing water is not necessarily an indication of poor rinsing.
– Carrying out more rinse cycles does not serve any purpose in such cases.

It is unlikely that water will be visible in the drum!
This is due to the latest technology that achieves the
same standard of washing and rinsing but with far less
water consumption.

Important: the water may be very hot!

Power failure
If there is a power failure the wash cycle will be interrupted, the wash programme and
functions will be suspended. When the power is restored, the wash programme and functions
will re-start from the same point and complete the programme.
The load can be removed from the machine during a power failure as follows:

The water can be drained from the machine by:

1. Switch off the machine by the control knob and at the mains power supply.
Remove the plug from the mains power supply socket.

2. Carefully move the machine so the rear of the machine is accessible. Please follow the
safety precautions which we recommend under the “safety notes” section of this manual.

3. Unclip the drain hose from the rear panel of the machine and lower the hose into a bowl on
the floor.

When the bowl is full raise the end of the drain pipe to a height higher than the top of the
appliance to stop the flow of water. Empty and replace the bowl and continue draining the
machine until empty.

Trouble shooting

What might be the cause of…
Defects you can remedy yourself
Before calling GIAS Service for technical advice please run through the following checklist. A
charge will be made if the machine is found to be working or has been installed incorrectly or
used incorrectly.If the problem persists after completing the recommended checks, please call
the GIAS Service, they may be able to assist you over the telephone.

CAUSE REMEDYPROBLEM
Plug not in socket.
Not switched on.
Power failure.
Fuse blown.
Door open.
RCD tripped (trip switch)
Has the Delay start been set.

Plug it in.
Switch on.
Check and refer to “Power Failure” section.
Check.
Close door.
Reset RCD.
Check.

1. Does not work on any
programme

See cause 1.
Water supply turned off.
Programme selector not correctly positioned.

Check.
Turn on water supply.
Position programme selector correctly.

2. Does not fill with water

Kink in discharge hose.
Foreign bodies in filter
The machine has been plumbed in incorrectly.

Straighten discharge hose.
Examine filter.
Check installation.

3. Water does not drain away

Leaking gasket between tap and water inlet hose.
Strand of clothing or dirt between door rubber
gasket and door glass.
Incorrect plumbing.

Replace gasket and tighten connection.
Re-load the machine and keep rubber door
gasket/door glass clean.
Check plumbing.

4. Water on floor around the
washing machine

Water has not yet drained away.
“Spin Cancel” option selected
(certain models only).
Unbalanced load.

Wait a few minutes for machine to empty.
Check.

Rearrange load evenly.

5. Does not spin

Washing machine not completely level.
Load not distributed evenly.
Transit brackets not removed.

Adjust the special adjustable feet.
Rearrange the laundry evenly.
Remove transit brackets (see installation section).

6. Machine vibrates a lot
during spin

Two minutes have not elapsed since the
programme finished.

–

No water fill.

No pump out.

Wait two minutes.

Call service.

Check water supplies are on.

Check drain is clear.
Check drain hose is not kinked.

7. Door will not open

8. Display reads error
0, 1, 5, 7, 8, 9

9. Display reads error 2

10. Display reads error 3

Machine overfilled with water. Turn off water supply to machine.
Call service.

11. Display reads error 4
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Appliance complies with European Directive 89/336/EEC, 73/23/EEC and subsequent
amendments.

Technical data
■ Max. load of dry laundry
■ Water pressure

■ Spin speed

Measurements
■ Width
■ Depth
■ Height

NB: For specifications regarding electrical data, see the data panel on the front of the washing
machine (porthole area). 

5 Kg
(0,5 ÷ 8 bar)

0,05 ÷ 0,8 MPa
1300 rpm

60 cm
54 cm
85 cmCustomer Service

The appliance is covered by a certificate of guarantee which allows you free use of the
Hoover Technical Support Service, except for the price of the call, for a period of one year
from the date of purchase. Remember to send off the guarantee certificate for validation
within 10 days of the date of purchase.

You should retain the receipt issued by the retailer when you purchased the machine to show
to the call out engineer, should you need to consult one.

If your washing machine shows signs of a defect or is not working properly, before you
contact GIAS Service we recommend you carry out the checks detailed on page 26 within the
Trouble shooting section.

If the problem with the machine persists after completing all the recommended checks,
please dial the GIAS Service number on the rear cover of this manual.

For the cost of a telephone call, you will be connected directly to GIAS. It is important you tell
the GIAS advisor your product’s model number and serial number, which you will find on the
rating label (16 characters, beginning with the number 3), found on the front of the washing
machine (door area). By doing this, your enquiry will be responded to more efficiently.

Important: the water and the load may be very hot!

4. Once the machine is fully drained of water, clip the hose to the rear of the machine. Press
the door open button and remove the load.

The door can be opened approximately 2 minutes after the power failure by simply pressing
the door open button. Do not force open the door.
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Note: we recommend you keep the transverse bracket,
braces and screws to immobilise the machine for future
transit. The Manufacturers will not be responsible for
any possible damage to the machine caused by not
following the rules relating to releasing the mechanism.
The user is responsible for all costs of installation.

Water supply
The machine has an inlet hose with 3/4» threaded
ferrules fitted to the ends to attach between the threaded
connector on the appliance and the cold water supply.

The appliance must be connected to the water mains
using new hose-sets. The old hose-sets should not be
reused.

The appliance must only be connected to the cold water
supply.
Connection to a warm water supply, that is over 40°,
may damage certain delicate fabrics.
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Installation & Testing

Move the machine near its permanent position without the
packaging base.

Cut tube-holding straps.

Unscrew the central screw (A); unscrew the 4 lateral screws
(B) and remove the cross piece (C).

Lean the machine forward and remove the plastic bags
containing the two polystyrene blocks at the sides, pulling
downwards.

Press the plug (to be found in the envelope with the
instructions) into the hole.

WARNING:
DO NOT LEAVE THE PACKAGING
IN THE REACH OF CHILDREN AS
IT IS A POTENTIAL SOURCE OF
DANGER.

Fix the sheet of corrugated material on the bottom as
shown in picture.

Use front feet to level the machine with the floor.
a) Turn the nut clockwise to release the screw adjuster of the

foot.
b) Rotate foot to raise or lower it until it stands firmly on the

ground.
c) Lock the foot in position by turning the nut anti-clockwise

until it comes up against the bottom of the machine.
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Testing the installation
Refer to the programme guide for details of how to select programmes.
For stopping each programme before its completion, the programme must be cancelled by
holding down the START/PAUSE button for five seconds. The display will inform you that the
programme has been cancelled.

1. Turn on the water supply and check for leaks from fill hose.

2. Switch on the electricity supply.

3. Select spin programme 29 and then press the Start button to start the machine. Allow the
programme to continue for one minute and then cancel the programme (Please see
“description of controls” section for cancelling the programme). This will remove any water
remaining in the machine from factory testing.

4. To check for cold water filling to the machine:
Select a rinse programme and press the Start button to start the machine.
Allow the tumble action to continue until the water has pumped out.
Check that the drain outlet is not leaking or overflowing.

5. Switch off the machine at the end of the cycle by turning the control knob to the off position.

Installation testing is now complete.

To ensure the drum is thoroughly clean after testing and storage, select programme 2 and run
the machine for a complete cycle using only wash detergent and water.

If the machine is not to be used immediately, switch off the mains power supply and remove
the plug from the power socket. We also recommend that the water stop taps are turned off.

Note: it is advisable to isolate the washing machine from
the water and electricity supplies after each wash.

Note: it is advisable to turn off the tap after each wash
to isolate the washing machine from the water supply.

If the inlet hose’s connection point is changed, check that the 3/4» threaded ferrule on the
inlet hose is firmly attached to the electrovalve connector.

For the washing machine to function properly the terminal end of the discharge hose
(mouth) must be at a minimum of 50 cm and a maximum of 85 cm from the ground. 

Electricity supply and safety advice
Washing machines are supplied to operate at a voltage of 230V, 50 Hz single-phase. Check
that the conductor is powerful enough to supply at least 3.0 kW, then connect the plug to a
10A earthed socket.
After installation,the appliance must be positioned so that the plug is accessible.
Check that the electricity supply to your home has an earthing system.
The socket in your home and the plug on the appliance must be of the same type.
It is generally not advisable to use multiple adapters and/or extension leads.
All Hoover washing machines comply with the safety requirements laid down by the Quality
Trademark Institute.
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Pfied zapnutím této praãky zkontrolujte, jestli byla
správnû nainstalována a jestli jsou odstranûny pfiepravní
konzoly.
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Úvod
Pfieãtûte si, prosím, pozornû tento návod k obsluze a dal‰í pfiiloÏené informace. Pfii
pouÏívání praãky postupujte podle pokynÛ v nich uveden˘ch.
Uschovejte ve‰kerou dokumentaci pro pozdûj‰í pouÏití nebo pro pfiípadné dal‰í
vlastníky praãky.

Poznámka: Tato praãka je urãena v˘hradnû pro
pouÏití v domácnostech.

Pokyny k likvidaci
Ve‰ker˘ materiál pouÏívan˘ pro zabalení praãky je ‰etrn˘ k Ïivotnímu prostfiedí a
recyklovateln˘. Pfii likvidaci obalu postupujte zpÛsobem, kter˘ bere ohled na Ïivotní
prostfiedí.

Poraìte se o moÏnostech likvidace s va‰ím
prodejcem nebo místními úfiady.

Pfiístroje urãené k likvidaci nejsou bezcenn˘m odpadem! Opûtovn˘m zpracováním
lze z odpadu získat cenné materiály.

Poznámka: OdstraÀte z pfiístroje urãeného k likvidaci
síÈovou zástrãku. Odfiíznûte napájecí kabel a
zlikvidujte jej spoleãnû se zástrãkou.

Pfii likvidaci staré praãky nezapomeÀte vyfiadit z ãinnosti zámek dvífiek praãky, aby se
nemohly do praãky ne‰Èastnou náhodou zavfiít dûti.
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Pfii pfiesunu pomocí vozíku nikdy nepokládejte praãku tak, aby její dvífika leÏely na
vozíku.
K) DÛleÏité upozornûní!

Pokud instalujete pfiístroj na podlahu pokrytou kobercem, nesmí dojít k ucpání
ventilaãních otvorÛ na základnû pfiístroje.

L) Pfiístroj by mûli zvedat dva lidé.
M) JestliÏe pfiístroj nefunguje správnû nebo se porouchá, vypnûte jej, uzavfiete pfiívod

vody a kontaktujte  autorizované servisní stfiedisko. PoÏádejte, aby byly pfii opravû
pfiístroje pouÏity originální náhradní díly.
V pfiípadû nedodrÏení tûchto pokynÛ mÛÏe b˘t ohroÏena bezpeãnost pfiístroje.

N) Pokud je tfieba vymûnit napájecí kabel, obraÈte se na autorizované servisní
stfiedisko.

O) Nainstalujte pfiístroj tak, aby byla síÈová zástrãka a ventily pro pfiívod vody snadno
dostupné.

P) Nikdy nevkládejte do praãky záclony, které obsahují sklolaminát.
Q) Nedovolte, aby se na podlaze kolem praãky hromadil textilní prach nebo

chuchvalce vláken.
R) Pfied otevfiením dvífiek praãky vÏdy poãkejte, neÏ indikátor uzamknutí dvífiek

zhasne. Tímto zpÛsobem je zaji‰tûno vychladnutí praãky pfied vyjmutím prádla.
S) Základní panel musí b˘t vÏdy pfiipevnûn k pfiístroji.

Postup pfii praní - krátk˘ pfiehled

Poznámka: Pfied pouÏitím postupu uvedeného v oddíle
"Postup pfii praní - krátk˘ pfiehled" musí b˘t dokonãeno
nastavení Inter@ct, instalace a testování.

Praní
- Otevfiete dvífika stiskem tlaãítka Otevfiení dvífiek (          ).
- VloÏte do praãky prádlo.
- Zavfiete dvífika.
- VloÏte prací prostfiedek do pfiihrádek dávkovaãe: do pfiihrádky I pro pfiedpírku a

do pfiihrádky II pro v‰echny dal‰í programy.
- Vyberte program otoãením otoãného voliãe programÛ (poÏadovan˘ program se

zobrazí na displeji).
- Vyberte v‰echny poÏadované funkãní tlaãítka a pak stisknûte tlaãítko

Spu‰tûní/Pfieru‰ení (         ).
- Mezi stiskem tlaãítka Spu‰tûní/Pfieru‰ení          a spu‰tûním programu mÛÏe b˘t

krátké ãasové zpoÏdûní, bûhem kterého praãka urãí mnoÏství poÏadované vody
a nastaví parametry programu.
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Dodávka pfiístroje
Pfii pfiebírání dodávky zkontrolujte, jestli obsahuje v‰echny následující komponenty:
- Návod k obsluze
- Záruãní list
- Krycí zátky
- Napou‰tûcí hadice

a jestli nedo‰lo bûhem pfiepravy k jejich po‰kození. V pfiípadû po‰kození jakékoliv
komponenty kontaktujte nejbliÏ‰í autorizované servisní stfiedisko (viz. oddíl Zákaznick˘
servis).

Bezpeãnostní pokyny
Poznámka: Pfii jakémkoliv ãi‰tûní nebo údrÏbû praãky
dodrÏujte následující pokyny.

A) Vytáhnûte zástrãku ze síÈové zásuvky.
B) Uzavfiete kohoutek pfiívodu vody.
C) V‰echny pfiístroje Hoover pouÏívají zemnûní a z tohoto dÛvodu musí b˘t síÈové

napájení uzemnûné. Pokud tomu tak není, obraÈte se na kvalifikovaného
odborníka.

Tento pfiístroj splÀuje poÏadavky evropsk˘ch smûrnic 89/336/EEC, 73/23/EEC a
jejich doplÀkÛ.

D) Nedot˘kejte se pfiístroje, pokud jsou Va‰e ruce nebo nohy mokré nebo vlhké.
NepouÏívejte pfiístroj jestliÏe jste bosí.

E) Nedoporuãujeme pouÏívat Ïádné adaptéry, vícenásobné konektory a/nebo
prodluÏovací ‰ÀÛry.

Poznámka: Bûhem pracího cyklu mÛÏe teplota vody
dosahovat 90°C.

F) Pfied otevfiením dvífiek zkontrolujte, jestli v bubnu nezÛstala voda.
G) Nedovolte dûtem nebo neoprávnûn˘m osobám pouÏívat pfiístroj bez dohledu.
H) Nevytahujte zástrãku ze zásuvky taháním za napájecí kabel nebo samotn˘

pfiístroj.
I) Nevystavujte pfiístroj vlivu povûtrnostních podmínek (dé‰È, pfiímé sluneãní svûtlo,

atd.)
J) Pfii pfiesunu pfiístroje dbejte na to, abyste jej nikdy nezvedali uchopením

ovládacích prvkÛ nebo zásuvky pro prací prostfiedek.
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UUVVEEDDEENNÍÍ DDOO PPRROOVVOOZZUU IINNSSTTAALLAACCEE

Odstrañte ochrannou podloïku z pënového polystyrénu
(souöást obalu) a praöku umístëte nedaleko místa
trvalého pouïívání.

Opatrnë prostüihnëte plastovou sponu upevñující
odpadovou hadici a püívodní äñåru s vidlicí.

Odäroubujte stüedovÿ äroub (AA) püepravní pojistky;
odäroubujte 4 postranní ärouby (BB) a sejmëte liätu
püepravní pojistky (CC).

Nakloñte praöku vpüed a zevnitü pláätë vytáhnëte 2
plastové vaky obsahuiící hrancly z pënového
polystyrénu.

Do otvoru po stüedovém äroubu dopravní pojistky
zatlaöte záslepku z püisluäenství a v této poloze ji
zajistëte otoöením pomoci mince.

PPOOZZOORR::
OODDSSTTRRAAÑÑTTEE ZZBBYYTTKKYY OOBBAALLUU ZZ
DDOOSSAAHHUU DDËËTTÍÍ,, MMOOHHLLYY BBYY BBŸŸTT
ZZDDRROOJJEEMM NNEEBBEEZZPPEEÖÖÍÍ..

Upevnëte ke dnu praöky püiloïenÿ protihlukovÿ ätít z
vlnitého materiálu podle obrázku.

Praöka má 2 pohyblivé noïiöky, kterÿmi lze vyrovnat
vodorodnou polohu praöky.

aa)) Otáöejte maticí äroubu po smëru hod. ruöiöek a pak
måïete püizpåsobit vÿäku noïiöky.

bb)) Otáöením sniïujte nebo zdvihejte noïiöku, dokud
perfektnë nepüilne k podlaze. 

cc)) Upevnëte polohu noïiöky otoöením matice äroubu proti
smëru hod. ruöiöek.
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UÏiteãné rady
V této ãásti pfiíruãky naleznete uÏiteãné tipy, které Vám umoÏní pouÏívat praãku
nejekonomiãtûj‰ím a k Ïivotnímu prostfiedí nej‰etrnûj‰ím zpÛsobem.

Vkládejte do praãky plnou náplÀ
Zbyteãnému pl˘tvání energií, vodou nebo pracím prostfiedkem mÛÏete zamezit tím,
Ïe budete do praãky vkládat pouze maximální náplÀ, jejíÏ velikost nepfiesahuje
povolenou hodnotu.
Praní jedné náplnû prádla u‰etfií ve srovnání s praním dvou poloviãních náplní prádla
50% energie.

Kdy je vhodné provádût pfiedpírku?
Pouze tehdy, kdyÏ je prádlo velmi ‰pinavé! Vynechání pfiedpírky u normálnû
zneãi‰tûného prádla u‰etfií 5 aÏ 15% energie.

Jakou zvolit teplotu praní?
PouÏíváte-li pfied praním v praãce odstraÀovaã skvrn, nemusíte prát pfii teplotách
vy‰‰ích neÏ 60°C. PouÏitím  teploty praní 60°C lze dosáhnout aÏ 50% úspory energie.

Hoover doporuãuje pouÏívat ARIEL
Pfii v˘robû nové praãky se vÏdy provádí velké mnoÏství testÛ. Jedním z nejdÛleÏitûj‰ích
testÛ je test, kter˘ umoÏÀuje na‰im odborníkÛm najít nejvhodnûj‰í prací prostfiedek pro
praní prádla. Nejlépe splÀoval na‰e poÏadavky Ariel: praní s ním bylo nejúãinnûj‰í,
Ariel neovlivÀoval negativnû Ïivotnost praãky a pfiiná‰el nejlep‰í v˘sledky. Trvale
v˘borné v˘sledky, které byly hlavním cílem provádûného testu, ovlivnily ná‰ v˘bûr a
doporuãení. NejdÛleÏitûj‰í funkcí pracího prostfiedku je odstranit s vyuÏitím vody ‰pínu
z tkanin, podrÏet prací prostfiedek v suspenzi dokud nedojde k jeho odstranûní
vypumpováním vody a fiídit mnoÏství pûny, které se v praãce vytváfií, aniÏ by byly
po‰kozeny vlákna prádla. Ariel obsahuje vysoce kvalitní elementy, které jsou
v˘sledkem nejnovûj‰ích v˘zkumÛ a díky tomu plnû uspokojuje v‰echny poÏadavky na
nûj kladené a pfiiná‰í nejlep‰í v˘sledky za v‰ech okolností.

Po ukonãení praní
- Poãkejte pfiibliÏnû 2 minuty, neÏ se mechanismus

pro uzamknutí dvífiek uvolní (pouze tehdy, kdyÏ
indikátor uzamãení dvífiek svítí).

- Vypnûte praãku otoãením ovládacího knoflíku do
polohy STOP.

- Otevfiete dvífika a vyjmûte prádlo.
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Poznámka: Po kaÏdém praní doporuãujeme odpojit
praãku od pfiívodu vody a zdroje elektrické energie.

Testování instalace
ZpÛsob volby programÛ je popsán v prÛvodci volbou programu.
Pokud chcete program zastavit pfied jeho dokonãením, musíte jej zru‰it pfiidrÏením
tlaãítka Spu‰tûní/Pfieru‰ení (START/PAUSE          ) po dobu pûti sekund. Zru‰ení
programu je potvrzeno zprávou na displeji.

1. Otevfiete pfiívod vody a zkontrolujte, jestli z napou‰tûcí hadice neuniká voda.
2. Zapnûte napájení praãky.
3. Vyberte program odstfieìování 29 a spusÈte praãku stiskem tlaãítka Spu‰tûní

(Start         ).
Nechejte program jednu minutu bûÏet a pak jej zru‰te (postup pfii ru‰ení programu
je uveden v oddíle “Popis ovládacích prvkÛ”). Tím dojde k odstranûní ve‰keré
vody, která mohla v praãce zÛstat po testování u v˘robce.

4. Kontrola plnûní praãky studenou vodou:
Vyberte nûjak˘ program pro máchání a potom spusÈte praãku stiskem tlaãítka
Spu‰tûní (Start         ).
Nechte tento ãistící program bûÏet tak dlouho, dokud není voda odãerpána.
Zkontrolujte, jestli vypou‰tûcí v˘vod neprosakuje nebo nepfietéká.

5. Na konci cyklu vypnûte praãku otoãením ovládacího knoflíku do polohy vypnuto.

Tímto je testování instalace dokonãeno.

Neãistoty usazené v bubnu dÛsledkem skladování a testování praãky lze odstranit
v˘bûrem programu 2 a spu‰tûním kompletního cyklu pfii pouÏití pouze pracího
prostfiedku a vody.
Pokud nebudete praãka ihned pouÏívat, vypnûte napájení a vytáhnûte zástrãku ze
síÈové zásuvky. Doporuãujeme rovnûÏ uzavfiít pfiívod vody.
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Pfii zmûnû pfiipojovacího bodu napou‰tûcí hadice zkontrolujte,jestli je 3/4 >>závit
ochrann˘ch krouÏkÛ napou‰tûcí hadice pevnû pfiipojen ke konektoru
elektropneumatického ventilu.

Aby praãka fungovala správnû,musí b˘t terminálov˘ konec vypou‰tûcí hadice
(ústí)ve vzdálenosti minimálnû 50 cm a maximálnû 85 cm od zemû.

Pfiívod elektrické energie a bezpeãnostní pokyny

Praãka vyÏaduje pro svÛj provoz jednofázové napûtí 230 V,50 Hz.Zkontrolujte,jestli je
pfiívodní vodiã dostateãnû dimenzovan˘ pro dodávku v˘konu alespoÀ 3,0 kW a
potom pfiipojte zástrãku do 10 A uzemnûné zásuvky.
Po instalaci umístûte pfiístroj tak,aby byla zástrãka snadno dostupná.
Provûfite,jestli je pro rozvod elektfiiny ve Va‰em domû pouÏíván zemnící systém.
Zásuvka v domû a zástrãka pfiístroje musí b˘t stejného typu.
Obecnû se nedoporuãuje pouÏívat adaptéry typu rozdvojky a/nebo prodluÏovací
vedení.
V‰echny praãky Hoover splÀují bezpeãnostní poÏadavky stanovené institutem pro
oznaãování v˘robkÛ známkou kvality (Quality Trademark Institute).
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Poznámka: Po kaÏdém praní doporuãujeme odpojit
praãku od pfiívodu vody zataÏením vodovodního
kohoutku.



První pouÏití Hoover Inter@ct
Praãka bude fungovat i bez naprogramování parametrÛ Inter@ct. Pro zaji‰tûní
efektivní ãinnosti funkcí ZpoÏdûné spu‰tûní programu a âasové ukonãení programu
je v‰ak nezbytné parametry inter@ct  naprogramovat. Naprogramování praãky je
jednoduchá operace, neboÈ v˘robce vûnoval jednoduchosti a efektivnosti ovládání
praãky velkou pozornost.

Naprogramování praãky
Naprogramováním Inter@ct lze nastavit hodiny, jazyk a dal‰í uÏivatelské parametry.
Po zapnutí praãky a nastavení otoãného voliãe programÛ z polohy "off" (vypnuto) na
nûkter˘ z programÛ se objeví uvítací zpráva.

Tato zpráva se zobrazuje pouze krátkou dobu, bûhem které praãka rozpoznává
vybran˘ program. Jakmile je praãka pfiipravena, zobrazí se na displeji podrobné
informace o programu. V tento okamÏik mÛÏete praãku naprogramovat.

Pfiíklad

Zobrazení Menu
Pfii práci s menu inter@ct pamatujte na to, Ïe kaÏdou operaci musíte provést bûhem
30 sekund. Pokud se Vám nepodafií bûhem této doby operaci dokonãit, obnoví se
poãáteãní zobrazení displeje. Chcete-li v programování menu pokraãovat, staãí
menu inter@ct znovu zobrazit.
Jak jiÏ bylo fieãeno, mÛÏete v tomto stavu menu naprogramovat. Stisknûte a
souãasnû pfiidrÏte tlaãítka "Rychlé praní" (  ) a "Extra máchání" ( ) po dobu 5
sekund nebo tak dlouho, dokud se neozve zvukové znamení.
Jednotlivé volby zobrazeného menu lze mûnit stiskem tlaãítka "Extra máchání" (       ).
Pro potvrzení a uloÏení volby stisknûte tlaãítko "Rychlé praní" (       ).

Nastavení jazyka (Language)
Jazyk Va‰í praãky je standardnû nastaven na pol‰tinu. Chcete-li pouÏívat jin˘ jazyk (tj.
jazyk, kter˘ se bude zobrazovat pfii pouÏívání praãky), postupujte následujícím
zpÛsobem: Zobrazte Menu stiskem a souãasn˘m pfiidrÏením tlaãítek "Rychlé praní"
(  ) a "Extra máchání" (  ) po dobu 5 sekund nebo tak dlouho, dokud se neozve
zvukové znamení. Na displeji se zobrazí v˘zva k volbû jazyka.
Uvolnûte stisk tlaãítka "Rychlé praní" (  ) a "Extra máchání" (  ). Nyní mÛÏete
opakovan˘m stiskem tlaãítka "Extra máchání" (  ) procházet jednotlivé jazykové
volby.

Vyberte poÏadovan˘ jazyk, uvolnûte stisk tlaãítka "Extra máchání" (       ) a uloÏte
nastaven˘ jazyk stiskem tlaãítka "Rychlé praní" (         ).
Po ukonãení volby jazyka se na displeji zobrazí v˘zva k nastavení ãasového reÏimu.

Nastavení ãasového reÏimu                                        (standardní nastavení - ABSOLUTE)
âasov˘ reÏim lze nastavit dvûma zpÛsoby.
První moÏností je programovat hodnotu funkce âasové ukonãení programu
(Programme End) nebo ZpoÏdûné spu‰tûní programu (Start Delay) zadáním
absolutního ãasu (napfi. program bude ukonãen v 17:00). Tento reÏim se naz˘vá reÏim
absolutního ãasu - Absolute Time Mode.

Následující pfiíklad ilustruje pouÏití funkce âasové ukonãení programu (nebo
ZpoÏdûné spu‰tûní programu) v pfiípadû, Ïe byl v menu nastaven reÏim absolutního
ãasu.

Pfii nastavení funkce âasové ukonãení programu podle pfiedchozího obrázku se
program ukonãí v 17:00.
Druhou moÏností je programovat hodnotu funkce âasové ukonãení programu
(Programme End) nebo ZpoÏdûné spu‰tûní programu (Start Delay) zadáním poãtu
hodin (napfi. program bude ukonãen za 1hodinu 30 minut). Tento reÏim se naz˘vá
reÏim relativního ãasu - Relative Time Mode.
Následující pfiíklad ilustruje pouÏití funkce âasové ukonãení programu (nebo
ZpoÏdûné spu‰tûní programu) v pfiípadû, Ïe byl nastaven reÏim relativního ãasu.

Pfii nastavení funkce âasové ukonãení programu podle pfiedchozího obrázku se
program ukonãí v 17:00.
Oba reÏimy jsou velmi uÏiteãné i kdyÏ pouÏívání  reÏimu absolutního ãasu je
pravdûpodobnû uÏivatelsky pfiívûtivûj‰í a snadnûj‰í, protoÏe pfii nûm nemusíte
provádût v˘poãet poãtu hodin, které mají uplynout pfied vypnutím/zapnutím praãky.
Pfii nastavování ãasového reÏimu pouÏijte tlaãítko "Extra máchání" (       ) pro pfiepínání
mezi obûma volbami: "Relative" (reÏim relativního ãasu) a "Absolute" (reÏim
absolutního ãasu). Vyberte poÏadovanou hodnotu a uloÏte ji stiskem tlaãítka "Rychlé
praní" (          ).
Po ukonãení volby ãasového reÏimu se na displeji zobrazí v˘zva k nastavení funkce
pro signalizaci ukonãení praní zvukov˘m signálem.
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KONEC PROGRAMU
V 17:00 14:00
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HOOVER INTER@CT
WELCOME 11.06

1 WHITE COTTON
90° HEAVY 1300 RPM

KONEC PROGRAMU
o 3H 00 M 14:00



Poznámka: Nemaãkejte tlaãítko Spu‰tûní/Pfieru‰ení
(Start/Pause) pfiedtím, neÏ zvolíte program. Pokud k
tomu pfiesto dojde, zru‰te program (náhodnû
nastaven˘) stiskem a podrÏením tlaãítka
Spu‰tûní/Pfieru‰ení po dobu 5 sekund (viz. popis ru‰ení
programu).

Popis ovládacích prvkÛ
V následující ãásti pfiíruãky bude uveden popis v‰ech tlaãítek a voliãÛ na ovládacím
panelu praãky.
Po v˘bûru poÏadovaného programu a kteréhokoliv z voliteln˘ch tlaãítek se
informace o vybran˘ch poloÏkách na zobrazí displeji Inter@ct.
Pokud je program s vybran˘m voliteln˘m tlaãítkem kompatibilní, usly‰íte pípnutí a nad
vybran˘m voliteln˘m tlaãítkem se rozsvítí svûtlo. V opaãném pfiípadû (napfi. je zvolen
program pro praní bavlny a zmáãknete tlaãítko " Snadné Ïehlení" (        ) usly‰íte
bzuãiv˘ zvuk a svûtlo se nad vybran˘m tlaãítkem nerozsvítí. V˘bûr volitelného tlaãítka
se provádí jedním stiskem tohoto tlaãítka; zru‰ení v˘bûru se provádí dal‰ím stiskem
tohoto tlaãítka.
Pfieãtûte si, prosím, pozornû následující informace.

Voliã programÛ

Po v˘bûru programu pomocí voliãe programÛ a po zhasnutí uvítací zprávy se na
displeji zobrazí následující informace (ãteno zleva doprava):

1. âíslo programu
2. Název programu
3. Teplota praní
4. StupeÀ zneãi‰tûní (jak je prádlo ‰pinavé)
5. Rychlost odstfieìování

Pfiíklad
1 BILA BAVLNA

90° INTENZ. 1300o/m
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Aktivace signalizace ukonãení praní zvukov˘m signálem (Final beeping) (standardní nastavení - YES)
Zde mÛÏete nastavit, jestli se má po ukonãení pracího cyklu ozvat zvukové znamení.
Vyberte pomocí tlaãítka "Extra máchání" (       ) poÏadovanou volbu: "yes" (ano) nebo
"no" (ne). Po uloÏení nastavení stiskem tlaãítka "Rychlé praní" (        ) se na displeji
zobrazí v˘zva k nastavení nového ãasu.

Nastavení nového ãasu (New time)
Tuto funkci je nutno nastavit ze dvou dÛvodÛ: aby se na displeji zobrazoval aktuální
ãas a aby funkce pro ãasové ukonãení programu/zpoÏdûné spu‰tûní fungovaly
správnû.
Na displeji zaãne nejprve blikat ãíslo udávající hodiny. Nastavte hodiny opakovan˘m
stiskem tlaãítka "Extra máchání" (       ) a pak toto nastavení uloÏte stiskem tlaãítka
"Rychlé praní" (        ).
Nyní zaãne na displeji blikat ãíslo udávající minuty. Nastavte minuty opakovan˘m
stiskem tlaãítka "Extra máchání" (       ) a pak toto nastavení uloÏte stiskem tlaãítka
"Rychlé praní" (        ).
Po ukonãení nastavení nového ãasu se na displeji zobrazí v˘zva k nastavení funkce
pro aktivaci pamûti.

Aktivace pamûti (Memory)                                                     (standardní nastavení - NO)
Tato funkce je velmi uÏiteãná v pfiípadû, Ïe pouÏíváte pfii praní prádla ãasto stejn˘
program. JestliÏe je pamûÈ aktivována, uloÏí praãka naposledy pouÏit˘
program/funkce do pamûti. Tato funkce je pouÏitelná pouze u programÛ bavlna,
jemné tkaniny, syntetické tkaniny a vlna. Nastavení není v pamûti uloÏeno do Ïádné
speciální programové skupiny. 
Vyberte pomocí tlaãítka "Extra máchání" (       ) poÏadovanou volbu: "Yes" (Ano) nebo
"No" (Ne) a uloÏte toto nastavení stiskem tlaãítka "Rychlé praní" (        ).
Na displeji se zobrazí v˘zva k nastavení demonstraãního reÏimu.

Demonstraãní reÏim (Demo mode)                                        (standardní nastavení - NO)
Tento reÏim se pouÏívá pouze pro SERVISNÍ ÚâELY a proto jej nastavte na "No" (Ne)
(pokud tak jiÏ nebylo uãinûno). JestliÏe po uzavfiení menu inter@ct nebude
demonstraãní reÏim nastaven na "No", NEBUDE prací program SPU·TùN. Prací cyklus se
spustí pouze tehdy, kdyÏ je demonstraãní reÏim nastaven na "NO".
Po uloÏení "No" pomocí tlaãítka "Rychlé praní" (        ) se na displeji zobrazí dotaz, jestli
chcete menu uzavfiít.

Uzavfiení menu
Pokud jste s proveden˘m nastavením spokojeni, mÛÏete nyní menu uzavfiít v˘bûrem
"Yes" (Ano) pomocí tlaãítek "Extra máchání" (       ) a "Rychlé praní" (        ).
Pokud v‰ak chcete nûkteré nastavení zmûnit, vyberte "No" (Ne) a praãka se pfiepne
na zaãátek sekvence programování. K poÏadované funkci se mÛÏete rychle dostat
pomocí tlaãítka "Rychlé praní" (        ), které umoÏÀuje kaÏdou funkci uloÏit a pfieskoãit.
Po dokonãení nastavení mÛÏete menu uzavfiít a zahájit testování.
Jakoukoliv funkci menu mÛÏete v pfiípadû potfieby znovu nastavit v˘‰e popsan˘m
zpÛsobem. To mÛÏe b˘t uÏiteãné napfiíklad tehdy, kdyÏ se hodiny zpoÏìují nebo
pfiedbíhají - v takovém pfiípadû nastavte správn˘ ãas pomocí funkce pro nastavení
nového ãasu. Nastavené hodnoty zÛstanou v pamûti praãky i v pfiípadû odpojení
napájení nebo v˘padku elektrického proudu.
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Tlaãítko „ EXTRA NÁPL≈“ 

HOOVER pro Vás pfiipravil speciální systém praní, pfiedev‰ím pro plnûní zvlá‰tním obsahem;
v˘bûrem tohoto tlaãítka bude zv˘‰eno mnoÏství obsahu vody vybraného programu ( jen pro
programy bavlny od 1-11) a v‰echny parametry praní budou upraveny k adaptaci zv˘‰ené
dávky náplnû praní.

Tlaãítko Rychlé praní 
Tuto volbu lze vyuÏít pfii nastavení programÛ pro praní bavlny a syntetick˘ch tkanin.
Volbou rychlého praní lze prací cyklus zkrátit aÏ o 50 minut v závislosti na vybraném
programu.

Tlaãítko Pfiedpírka 
Tato volba je uÏiteãná zejména pfii praní silnû zneãi‰tûného prádla a lze ji pouÏít pfied
v˘bûrem hlavního pracího programu. Prací prostfiedek se u tohoto programu vkládá
do první pfiihrádky zásuvky pro prací prostfiedky oznaãené "I" (viz. oddíl Zásuvka pro
prací prostfiedky). Doporuãujeme Vám, abyste pouÏívali pouze 20% doporuãeného
mnoÏství (zobrazeno na obalu) pracího prostfiedku a abyste u tohoto programu
nepouÏívali Ïádn˘ aviváÏní prostfiedek.

Tlaãítko Extra máchání 
Pomocí této volby lze nastavit, aby se pfii máchání pouÏívalo více vody. Tímto
zpÛsobem mÛÏete zabránit podráÏdûní pokoÏky zbytky pracího prostfiedku, které se
mÛÏe objevovat u pfiecitlivûl˘ch osob. Doporuãujeme zvolit toto tlaãítko také tehdy,
kdyÏ perete silnû zneãi‰tûné tkaniny jenÏ vyÏadují velké mnoÏství ãistícího prostfiedku
nebo tehdy, kdyÏ náplÀ prádla obsahuje froté tkaniny jenÏ mají tendenci zadrÏovat
prací prostfiedek.

Tlaãítko Volba rychlosti odstfieìování 
Pfii v˘bûru pracího programu se na displeji zobrazuje maximální rychlost odstfieìování,
která je pro nastaven˘ program moÏná. Opakovan˘m stiskem tlaãítka pro volbu
rychlosti odstfieìování se bude rychlost sniÏovat s krokem 100 otáãek za minutu.
Minimální povolená rychlost je 400 otáãek za minutu; v pfiípadû potfieby lze
odstfieìování opakovan˘m stiskem tlaãítka pro volbu rychlosti odstfieìování zru‰it.
Bûhem volby poÏadované rychlosti odstfieìování se bude na displeji zobrazovat
zvolen˘ program, jeho teplota a novû zvolená rychlost odstfieìování.
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Tlaãítko Otevfiení dvífiek (          )
Praãka obsahuje speciální bezpeãnostní zafiízení, které zabraÀuje
otevfiení dvífiek bezprostfiednû po ukonãení pracího cyklu. Kompletní
uzavfiením dvífiek je signalizováno svítícím indikátorem uzamãení
dvífiek. Po ukonãení pracího cyklu poãkejte 2 minuty, neÏ dvífika
otevfiete. Jakmile je praãka na otevfiení dvífiek pfiipravena, indikátor
uzamãení dvífiek zhasne. Pfied otevfiením dvífiek pro jistotu vÏdy
zkontrolujte, jestli v bubnu nezÛstala voda.

Tlaãítko Spu‰tûní/Pfieru‰ení (Start/Pause)
Spu‰tûní (START)
Po spu‰tûní programu jedním stiskem tlaãítka START se rozsvítí indikátor uzamãení
dvífiek. Nyní musíte chvíli poãkat, neÏ praãka provede anal˘zu náplnû prádla.
Pfiíklad

Potom se na displeji Inter@ct zobrazí ãas zb˘vající do konce programu a spustí se
prací cyklus. Inter@ct vypoãítá ãas zb˘vající do konce vybraného programu na
základû standardní 5 kg náplnû a v prÛbûhu pracího cyklu jej opravuje tak, aby byl
úmûrn˘ velikosti a sloÏení náplnû.
Pfiíklad

Na displeji se rovnûÏ zobrazuje aktuální fáze pracího cyklu (napfi. Currently in cold
prewash - Aktuálnû probíhá studená pfiedpírka) a v pravém dolním rohu displeje se
zobrazuje aktuální ãas. 
Bûhem pracího cyklu se budou informace zobrazené na displeji mûnit.

Pfieru‰ení (PAUSE)
Kdykoliv bûhem pracího cyklu lze program pfieru‰it podrÏením tlaãítka
Spu‰tûní/Pfieru‰ení (Start/Pause         ) po dobu cca. 2 sekund, dokud se neozve
zvukové znamení. Na displeji se zobrazí informace o tom, Ïe program byl pfieru‰en.
Program lze znovu spustit dal‰ím stiskem tlaãítka Spu‰tûní/Pfieru‰ení. Na displeji se
zobrazí informace o tom, Ïe program bude pokraãovat.
Pfiíklad

Zru‰ení (CANCEL)
Program lze zru‰it podrÏením tlaãítka Spu‰tûní/Pfieru‰ení (Start/Pause           ) po dobu
5 sekund, dokud se neozve zvukové znamení. Na displeji se zobrazí informace o tom,
Ïe program byl pfieru‰en a pak zru‰en.
Pfiíklad

NASTAVENI PROGRAMU
PRANÍ : POCKAT

ZBYVAJICI CAS 1H:50M
PRANI 19:30

80

BAREVNÁ BAVLNA
PROGRAM V PAUZE

ZRUSENI PROGRAMU



Poznámka: Tento model je vybaven elektronick˘m
"senzorem", kter˘ kontroluje správnost vyváÏení prádla.
Pokud je prádlo mírnû nevyváÏená, provede praãka
automatické vyváÏení, aby mohlo b˘t provedeno
normální odstfiedûní. JestliÏe se ani po nûkolika
pokusech nepodafií vyváÏení obnovit, provede se
odstfiedûní se sníÏenou rychlostí. Pokud je prádlo silnû
nevyváÏené, dojde ke zru‰ení fáze odstfieìování.
Automatické vyvaÏování omezuje vibrace, sniÏuje
hluãnost a zlep‰uje spolehlivost a Ïivotnost praãky.

Tlaãítko Snadné Ïehlení
Tato volba je k dispozici u programÛ pro syntetické tkaniny, jemné tkaniny, vlnu a u
nûkter˘ch speciálních programÛ (s v˘jimkou programÛ 24-26-29). Pokud tuto volbu
vyberete u programÛ pro jemné tkaniny, vlnu nebo ruãní praní, praãka se zastaví a
prádlo zÛstane ve vodû uvnitfi bubnu.
Tímto zpÛsobem se zamezí maãkání prádla, které pak lze snadnûji Ïehlit. Pro
pokraãování v pracím cyklu stisknûte tlaãítko Fast Iron, které program opûtovnû
spustí. Pokud vyberete volbu Fast Iron v cyklu pro praní syntetick˘ch tkanin, ukonãí se
program krátk˘m odstfiedûním s velmi malou rychlostí. V tomto stavu mÛÏete prádlo
ponechat v bubnu, aniÏ by hrozilo nebezpeãí jeho pfiíli‰ného pomaãkání. Chcete-li
spustit cyklus odstfiedûní, vyberte pfiíslu‰né odstfiedûní (viz. PrÛvodce volbou
programu) a po ukonãení tohoto programu vyjmûte prádlo z bubnu.
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Stisknutím tohoto tlaöítka, které je funköní pouze u programu pro odolné tkaniny, se
udrïuje teplota prací láznë na hodnotë nastavené bëhem väech fází pracího cyklu.
Tato funkce, spojená s mechanickÿm påsobením pracího bubnu, umoïñuje
dosáhnout dobrÿch vÿsledkå praní i u velmi zaäpinëného prádla z odolnÿch tkanin.

Tlaãítko âasové ukonãení programu /ZpoÏdûné spu‰tûní
programu 
Volby ukonãení programu/zpoÏdûné spu‰tûní programu lze pouÏít tehdy, kdyÏ
chcete mít prádlo pfiipraveno v pozdûj‰í dobu (av‰ak v intervalu 24 hodin).

1. Nastavení zpoÏdûného spu‰tûní programu 
Stisknûte jednou tlaãítko âasové ukonãení programu/ZpoÏdûné spu‰tûní programu a
nastavte poÏadovan˘ ãas stiskem tlaãítek pro nastavení hodin a minut (doleva a
doprava). Pokud toto tlaãítko stisknete bûhem 5 sekund, obnoví se na displeji
zobrazení programové volby.
Pokud chcete zpoÏdûné spu‰tûní zru‰it, pfiidrÏte toto tlaãítko po dobu 5 sekund.

2. âasové ukonãení programu 
Stisknûte dvakrát tlaãítko âasové ukonãení programu/ZpoÏdûné spu‰tûní programu
a nastavte poÏadovan˘ ãas stiskem tlaãítek pro nastavení hodin a minut (doleva a
doprava). Po zobrazení této volby se na displeji zobrazí minimální ãas, kter˘ lze pro
ukonãení programu nastavit. Tento ãas mÛÏete pouze zvût‰it na poÏadovanou
hodnotu.

POZNÁMKA: Pokud pouÏíváte funkce âasové ukonãení programu/ZpoÏdûné spu‰tûní
programu, vkládejte prací prostfiedky v˘hradnû do zásuvky pro prací prá‰ek. VloÏení
pracích prostfiedkÛ do bubnu, ve kterém jsou ponechány del‰í dobu, mÛÏe zpÛsobit
po‰kození prádla. 
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Prací prostfiedky, 
pomÛcky pro praní a jejich mnoÏství

V˘bûr pracího prostfiedku
Univerzální prací prostfiedky
- Prací prostfiedky v prá‰ku: pro dÛkladné praní, obsahují bûlidlo a jsou vhodné

zejména pro praní pfii vysok˘ch teplotách (více neÏ 60°C) a praní silnû
zneãi‰tûného a poskvrnûného prádla.

- Tekuté prací prostfiedky: vhodné zejména pro praní prádla zneãi‰tûného
mastnotou, napfiíklad skvrnami od kosmetick˘ch prostfiedkÛ nebo olejÛ.

- Tyto prací prostfiedky nejsou vhodné pro praní poskvrnûného prádla, protoÏe
neobsahují bûlicí prostfiedek.

- Pfiírodní (biologické) prací prostfiedky: jen nûkteré z tûchto prostfiedkÛ, které jsou
dostupné na trhu, vyperou prádlo opravdu dÛkladnû.

Speciální prací prostfiedky
- Prací prostfiedky pro praní barevného prádla a jemn˘ch tkanin: aby nedo‰lo k

po‰kození barvy, neobsahují tyto prací prostfiedky Ïádné bûlicí prostfiedky a ãasto
ani Ïádné zjasÀující prostfiedky.

- Prací prostfiedky pro dÛkladné praní: neobsahují Ïádné bûlicí prostfiedky ani
enzymy, jsou vhodné zejména pro praní vlnûn˘ch tkanin.

- Prací prostfiedky pro praní záclon: obsahují zjasÀující prostfiedky, které zabraÀují
zeÏloutnutí vlivem sluneãního svûtla.

- Speciální prací prostfiedky: pro naprogramované pouÏití chemick˘ch substancí, v
závislosti na typu tkaniny, stupni zneãi‰tûní a tvrdosti vody.
V tomto pfiípadû mÛÏete samostatnû pfiidávat základní prací prostfiedky,
zmûkãovací prostfiedky, bûlicí prostfiedky/odstraÀovaãe skvrn.

Dal‰í pomÛcky pro praní prádla
- Zmûkãovaãe vody: tam, kde je voda tvrdá nebo velmi tvrdá, lze pouÏít men‰í

mnoÏství pracího prostfiedku.
- Substance pro pfiedpírku: pro naprogramované o‰etfiení skvrn pfied hlavním

praním. Pokud tyto substance pouÏijete, mÛÏete provádût následné praní pfii niÏ‰í
teplotû nebo s pracím prostfiedkem, kter˘ neobsahuje bûlicí prostfiedek.

- AviváÏní prostfiedky: zabraÀují vzniku statické elektfiiny v syntetick˘ch tkaninách a
zmûkãují tkaniny. Pokud pouÏíváte bubnovou su‰iãku prádla, dochází ke zmûkãení
i bez pouÏití aviváÏního prostfiedku.

Nevkládejte do praãky rozpou‰tûdla!
UdrÏujte prací prostfiedky a dal‰í prostfiedky pro praní prádla mimo dosah dûtí.
Pfiedtím, neÏ vloÏíte prací prostfiedek do zásuvky, zkontrolujte, jestli v pfiihrádce nejsou
nûjaké neÏádoucí tûlesa.
DodrÏujte pokyny pro dávkování, které jsou obvykle uvedeny na obalu pracího
prostfiedku.
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Zásobník na prací prostfiedky
Zásobník na prací prostfiedky je rozdûlen do tfií ãástí:

– První je oznaãen „ I „ a slouÏí pro prací prostfiedky
urãené pro pfiedpírku.

– Druhá ãást je oznaãena „ II „ a slouÏí pro prací
prostfiedky  hlavního praní.

UPOZORNùNÍ : pamatuj, Ïe
nûkteré druhy pracích prostfiedku
se obtíÏnûji rozpou‰tûjí a
zÛstávájí „nalepené“ uvnitfi
násypky. V tomto pfiípadû
doporuãujeme vloÏení pracího
prostfiedku pfiímo do bubnu
praãky.

– Tfietí pfiihrádka, je oznaãena  „        “, slouÏí pro speciální pfiísady, zmûkãovadla, rÛzná
parfémovaná máchadla, atd......

UPOZORNùNÍ : do této tfietí ãásti násypky dávejte
pouze tekuté pfiísady.

Praãka je pfiedurãena k automatickému odãerpávání pfiísad bûhem posledního máchání ve
v‰ech cyklech praní.
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Voliã programÛ
Praãka má 5 rÛzn˘ch programov˘ch skupin, které byly definovány podle typu praní,
teploty praní, rychlosti odstfieìování a délky praní rÛzn˘ch typÛ tkanin s rÛznou mírou
zneãi‰tûní (viz.oddíl “PrÛvodce volbou programu ”).

1.Bavlna (COTTONS)

Tyto programy jsou urãeny pro maximálnû úãinné praní a máchání. PouÏitím
vloÏen˘ch cyklÛ odstfieìování je dosahováno perfektního vymáchání prádla.
Poslední cyklus odstfieìování zaji‰Èuje nejlep‰í moÏné vyÏdímání prádla pfii rychlostech
blízk˘ch maximální rychlosti.

2.Syntetické a smûsné tkaniny (SYNTHETICS and mixed fabrics)

V˘kon praní a máchání je optimalizován pomocí regulace rychlosti otáãení bubnu a
úrovnû vody. Jemné odstfieìování minimalizuje krãení.

3.Jemné tkaniny (DELICATES)

Tento program je nov˘m konceptem pro praní. Prací cyklus zahrnuje stfiídající se
období aktivity a neãinnosti a je vhodn˘ pro praní velmi jemn˘ch tkanin, jako
napfiíklad nové ryzí vlny (Pure New Wool). Pro dosaÏení nejlep‰ích v˘sledkÛ se pfii praní
a máchání pouÏívá velké mnoÏství vody.

4.Vlna (WOOLENS)

Tyto programy jsou navrÏeny pro maximálnû úãinné praní pfii teplotách, které jsou
nejvhodnûj‰í pro vlnûné prádlo s dan˘m stupnûm zneãi‰tûní. Nejoptimálnûj‰í teplotu
praní urãete vÏdy podle údajÛ, které jsou uvedeny na ‰títku odûvu s pokyny pro praní.

Dávkování
PouÏívejte pouze prací prostfiedky, které jsou vhodné pro pouÏívání v praãkách.
Nejlep‰ích v˘sledkÛ praní prádla pfii minimálním pouÏití chemick˘ch prostfiedkÛ lze
dosáhnout pouze tehdy, pokud vezmete v úvahu jak stupeÀ zneãi‰tûní prádla, tak i
typ pouÏívaného pracího prostfiedku.
MnoÏství pracího prostfiedku pouÏitého pfii praní závisí na:
- tvrdosti vody: v závislosti na tvrdosti vody a typu pouÏitého pracího prostfiedku lze

sníÏit mnoÏství pracího prostfiedku.
- stupni zneãi‰tûní: v závislosti na stupni zneãi‰tûní prádla lze sníÏit mnoÏství pracího

prostfiedku.
- mnoÏství prádla: mnoÏství pracího prostfiedku lze sníÏit pouze tehdy, pokud perete

malé mnoÏství prádla.

MnoÏství pracího prostfiedku uvedené na obalu pracího prostfiedku pro praní
jemn˘ch tkanin se ãasto jiÏ t˘ká sníÏeného mnoÏství prádla.
DodrÏujte pokyny pro dávkování!

Dávkování pracích prostfiedkÛ v prá‰ku
Prací prostfiedky s normální nebo nízkou koncentrací: pro praní bûÏnû zneãi‰tûného
prádla vyberte program bez pfiedpírky.
VloÏte prací prostfiedek do pfiihrádky II zásuvky pro prací prostfiedek.
Pro praní silnû zneãi‰tûného prádla vyberte program s pfiedpírkou.
VloÏte 1/4 pracího prostfiedku do pfiihrádky I a 3/4 pracího prostfiedku do pfiihrádky II
zásuvky pro prací prostfiedek.
Pokud pouÏíváte zmûkãovaãe vody, vloÏte nejprve do pfiihrádky II prací prostfiedek a
pak pfiidejte zmûkãovaã.
Pfii pouÏití vysoce koncentrovan˘ch pracích prostfiedkÛ, které nemají povahu
jednotliv˘ch dávek, urãete jejich typ a dávkování podle údajÛ uveden˘ch na obalu.
PouÏívejte pfii dávkování pomÛcky, které jsou  souãástí balení pracího prostfiedku.

Dávkování tekut˘ch pracích prostfiedkÛ
Tekuté prací prostfiedky lze pouÏívat ve shodû s pokyny uveden˘mi na obalu tûchto
pracích prostfiedkÛ pro v‰echny programy bez pfiedpírky. Pro jejich dávkování se
pouÏívá speciální nádoba uvnitfi bubnu nebo speciální dávkovací zafiízení, kter˘m
jsou nûkteré modely praãek vybaveny.
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Hlavní praní

Tfiídûní prádla
- Doporuãujeme Vám,abyste prali pouze poloÏky urãené k praní pomocí vody a

pracího prostfiedku a nikoliv poloÏky urãené k chemickému ãi‰tûní.
- Pokud potfiebujete prát rohoÏe,pfiehozy pfies lÛÏko nebo dal‰í tûÏké

poloÏky,udûláte nejlépe,kdyÏ je nebudete vÛbec odstfieìovat.
- Roztfiiìte prádlo podle typu tkaniny,stupnû zneãi‰tûní a teploty praní:podívejte se

oznaãení jednotliv˘ch odûvu na ‰títku v˘robce.

Prádlo pro praní pfii vysok˘ch teplotách  
Barevné materiály se snadnou údrÏbou  
Jemné tkaniny a vlna   

– PoloÏky oznaãené následujícími symboly nejsou vhodné pro praní v praãce:

Pro chemické ãi‰tûní  
Pro praní velmi jemn˘ch tkanin (napfi.síÈované záclony,spodní prádlo,legíny,atd.)
doporuãujeme pouÏívat síÈku nebo sáãek.

- Aby mohly b˘t prány v praãce,musí b˘t vlnûné poloÏky oznaãeny symbolem
<<Pure New Wool>>(Nová ryzí vlna)a musí b˘t rovnûÏ oznaãeny jako <<non-
matting>>nebo <<machine washable>>(lze prát v praãce).

- Z nov˘ch barevn˘ch poloÏek ãasto uniká barva. To mÛÏe zpÛsobit obarvení
souãasnû pran˘ch svûtlej‰ích poloÏek. Proto doporuãujeme prát barevné poloÏky
poprvé samostatnû. Pfii dal‰ím praní lze prát stálobarevné poloÏky spoleãnû s bíl˘m
prádlem pouze pfii teplotách do 40 °C.

Neperte
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5.Speciální programy (SPECIAL PROGRAMMES)-krátké 29 minutové praní, krátké praní
odûvÛ urãen˘ch k ruãnímu praní (Handwash) a sportovního obleãení (Sportswear)

Sportovní obleãení 
Jedním z programÛ je také unikátní program pro praní Sportovního obleãení (Sportswear)
(Program 24). Tento program byl speciálnû navrÏen pro praní smûsn˘ch tkanin
sportovního obleãení, které nelze prát pomocí programÛ s vy‰‰í teplotou a pro odstranûní
‰píny a skvrn vznikajících pfii provozování sportovních aktivit. Program zaãíná studenou
pfiedpírkou, která rozkládá a uvolÀuje nadmûrnou ‰pínu a pokraãuje praním pfii 30 °C.
Pomalé máchání a odstfieìování je zárukou maximální moÏné péãe o Va‰e silnû
zneãi‰tûné a jemné odûvy.
Hoover vyhradil pro praní sportovního obleãení jeden speciální program.

Ruãní praní (HAND WASH)
K dispozici je rovnûÏ jemn˘ programov˘ cyklus pro Ruãní praní (Hand Wash) (Program
25). Tento program lze pouÏít pro spu‰tûní kompletního pracího cyklu pro odûvy, které
mají na ‰títku od v˘robce uvedeno “Hand Wash Only ”(Pouze pro ruãní praní).
Program pouÏívá maximální teplotu praní 30 °C a je zakonãen dvûma mácháními,
jedním pro aviváÏní prostfiedek a pomal˘m odstfiedûním.

Rychlé praní    
Tato praãka obsahuje také programovou volbu KRÁTKÉ PRANÍ (SPEEDWASH) (Program
26). Tento program je urãen pro mírnû zneãi‰tûné prádlo a umoÏÀuje, aby byl
kompletní prací cyklus dokonãen bûhem pfiibliÏnû 29 minut pfii maximální dávce prádla
2 kg. Pfii volbû pracího programu Krátké praní doporuãujeme pouÏívat pouze 20%
doporuãeného mnoÏství pracího prostfiedku (uvedeno na obalu pracího prostfiedku).

Automatické nastavení mnoÏství vody
Tato praãka je vybavena systémem pro automatické nastavení mnoÏství vody.
Tento systém umoÏÀuje,aby praãka pouÏila takové mnoÏství vody,které je potfiebné
pro praní a máchání konkrétního mnoÏství prádla vloÏeného do praãky.
V dÛsledku toho dochází k úspofie vody a elektrické energie,aniÏ by byla negativnû
ovlivnûna kvalita praní nebo máchání.
Ve skuteãnosti bude mnoÏství pouÏité vody a spotfiebované elektrické energie vÏdy
úmûrné mnoÏství prádla. Praãka tak automaticky zaji‰Èuje kvalitní praní pfii
minimálních nákladech a respektování Ïivotního prostfiedí.

Whisper
Eliminace hluãnosti je novû pfiidaná technologie k produktÛm HOOVER.
Posláním nové série WHISPER je zlep‰ení kvality Ïivota toho, kdo  pouÏívá praãky
(pfiedem nebo vrche plnûné) nebo myãky HOOVER.
Zavedené úpravy modelÛ WHISPER jsou rozdílné a silnû pÛsobící:
7 postraních panelÛ  praãky pohlcujících zvuk, zvlnûn˘ plech na spodu, kompletní
odhluãnûní motoru, vana je vyrobena z materiálÛ pohlcujících zvuk (Silitech).
S ohledem na popisované produkty WHISPER má o 25% niÏ‰í hluãnost, neÏ v˘robky s
neodhluãen˘m motorem.
Technickou anal˘zou Evropského obchodu vypl˘vá, Ïe nové modely Hoover
WHISPER jsou na úrovni maximálního odhluãnûní.

Poznámka:pfii tfiídûní prádla
– zkontrolujte, jestli se v prádle nenacházejí nûjaké

kovové pfiedmûty (napfi.sponky na papír, spínací
‰pendlíky, ‰pendlíky, mince, atd.)

– pokud v pfiípadû poruchy praãky bûhem záruãní
doby pfiivoláte technika, kter˘ zjistí, Ïe pfiíãinou
poruchy byly neÏádoucí pfiedmûty v praãce, mÛÏe
si tento technik naúãtovat cenu své práce.

– zapnûte povlaky na pol‰táfi, zipy, pásky, odûvy se
zapínáním na háãek a zavaÏte dlouhé ‰ÀÛry
Ïupanu.

– odstraÀte háãky na záclony.
– vûnujte velkou pozornost údajÛm uveden˘m na

‰títcích jednotliv˘ch kusÛ odûvu.
– pokud si pfii tfiízení prádla v‰imnete odoln˘ch skvrn,

odstraÀte je pomocí speciálního ãistícího prostfiedku
nebo speciálního odstraÀovaãe skvrn.



Po ukonãení programu

– indikátor uzamãení dvefií svítí a na displeji se zobrazuje zpráva “Door activated
please wait to open ”(Dvefie jsou aktivovány, chvíli prosím poãkejte).

– indikátor uzamãení dvefií zhasne (zámek dvefií se uvolní) a displeji se zobrazí
zpráva “Programme complete unload the laundry ”(Program byl dokonãen.
Vyjmûte prádlo).

– Vypnûte praãku otoãením ovládacího knoflíku do polohy vypnuto (off).
– Otevfiete dvífika a vyjmûte prádlo.

Po kaÏdém pouÏití praãky vytáhnûte zástrãku ze síÈové zásuvky a uzavfiete pfiívod
vody.
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– Doporuãujeme Vám, abyste pfii praní pouze froté poloÏek neplnili praãku
maximální náplní; tyto poloÏky absorbují hodnû vody a stávají se tak velmi
tûÏk˘mi, coÏ mÛÏe nepfiíznivû pÛsobit na buben (prádlo se mÛÏe stát pro buben
pfiíli‰ tûÏk˘m).

Správn˘ zpÛsob praní
Pfiíprava prádla
A) Vyberte a vytfiiìte prádlo podle pokynÛ pro

o‰etfiování odûvu, které jsou uvedeny na ‰títku
kaÏdého odûvu. Podívejte se, prosím, vÏdy na
‰títek odûvu.

VloÏení prádla
B) Otevfiete dvífika praãky.
C) VloÏte do praãky prádlo.

Uzavfiete dvífika tak,aby Ïádné ãásti prádla
nepfiekáÏely uzavfiení dvífiek.

VloÏení pracího prostfiedku do praãky
D) Otevfiete zásuvku pro prací prostfiedek, vyberte

prací prostfiedek a vloÏte do pfiíslu‰né pfiihrádky
správné mnoÏství tohoto prostfiedku (podle
pokynÛ v˘robce a doporuãení v oddíle “Prací
prostfiedky, pomÛcky pro praní a jejich
mnoÏství”). Pfiidejte pfiípadné pomÛcky pro praní
(viz.oddíl “Prací prostfiedky, pomÛcky pro praní
a jejich mnoÏství ”v dal‰í ãásti tohoto návodu) a
zásuvku pro prací prostfiedek uzavfiete. Pfii
vkládání tekut˘ch ãistících prostfiedkÛ, které mají
b˘t vloÏeny pfiímo do bubnu, pouÏívejte
doporuãené dávkovací zafiízení.

Volba pracího programu

Pfii v˘bûru nejvhodnûj‰ího programu pouÏívejte prÛvodce volbou programu nebo
popis programÛ na pfiedním panelu praãky.
Program se vybírá otoãením voliãe programÛ ve smûru hodinov˘ch ruãiãek s
zarovnáním ãísla programu s indikátorem.
Zkontrolujte, jestli je otevfien˘ pfiívod vody a jestli je správnû umístûna vypou‰tûcí
hadice.
V pfiípadû potfieby stisknûte doplÀková funkãní tlaãítka.
Stisknûte tlaãítko Spu‰tûní (Start). Rozsvítí se indikátor uzamãení dvefií a program se
spustí.



16 2 30° ● ● ●

17 2 ● ● ●

18 1,5 40° ● ●

19 1,5 30° ● ●

20 1,5 ● ●

21 1 40° ● ●

22 1 30° ● ●

23 1 ● ●

24 2 30° ● ●

25 1 30° ● ●

26 2 50° ● ●

27 2 - ●

28 2 - ●

29 2 -

I II

30

15

40

30

15

40

30

15

-

-

-

❀
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Akrylové
tkaniny

Akrylové
tkaniny

15°
studená

Jemné
tkaniny

Jemné syntetické 
& smûsné tkaniny

Lehce za‰pinûné
Jemné tkaniny

Jemné
tkaniny

Jemné syntetické 
& smûsné tkaniny

Lehce za‰pinûné
Jemné tkaniny

Jemné
tkaniny

Jemné syntetické 
& smûsné tkaniny Lehce za‰pinûné 15°

studená

Vlna
Vlna urãená pro 

praní v praãce,     

velmi jemné tkaniny,

syntetické pleteniny

BûÏnû za‰pinûné

Vlna Lehce za‰pinûné

Vlna Lehce za‰pinûné
15°

studená

Sportovní
obleãení Smûsné tkaniny DÛkladné praní for

malého mnoÏství prádla

Ruãní praní Smûsné tkaniny typu
“Jen pro ruãní praní

(Hand Wash Only)
Ruãní praní jemného

prádla

Rychlé praní Smûsné tkaniny Rychlé praní lehce
za‰pinûného prádla

Vlna
Máchání

Smûsné tkaniny Máchání vlnûného
prádla

Máchání
Odstfieì. Smûsné tkaniny Máchání &

Odstfieìování

Odstfieìování Smûsné tkaniny Velmi rychlé
odstfieìování

PROGRAM DRUH TKANINY PROGRAM PRO
Prací prostfiedekMAX.

NÁPL≈
Kg

TEPLOTA
VODY 

°C

Vezmûte v úvahu: Pfii praní silnû pinavého prádla doporuãujeme sníÏit mnoÏství prádla o cca.1 -1,5 kg,coÏ napomÛÏe volnûj‰í
cirkulaci prádla. 
**Údaje uvedené na ‰títku spotfieby energie jsou zaloÏené na programu 2 a byly testovány podle smûrnice EN60456.
* Pokud je stisknuto tlaãítko pfiedpírky.

P r Û v

1 5 90° ● ● ●

2 5 60° ● ● ●

3 5 50° ● ● ●

4 5 40° ● ● ●

5 5 60° ● ● ●

6 5 50° ● ● ●

7 5 40° ● ● ●

8 5 30° ● ● ●

9 5 40° ● ● ●

10 5 30° ● ● ●

11 5 ● ● ●

12 2 60° ● ● ●

13 2 50° ● ● ●

14 2 40° ● ● ●

15 2 40° ● ● ●

I * II

90

60

50

40

60

50

40

30

40

30

15

60

50

40

40

❀
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PROGRAM DRUH TKANINY PROGRAM PRO
Prací prostfiedekMAX.

NÁPL≈
Kg

TEPLOTA
VODY 

°C

Bílé Stálobarevné tkaniny
Bavlna,len,konopí

DÛkladné praní -
silnû za‰pinûné

Stálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Stálobarevné

DÛkladné praní -
silnû za‰pinûné

Stálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Stálobarevné

DÛkladné praní -
silnû za‰pinûné

Stálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Stálobarevné

DÛkladné praní -
silnû za‰pinûné

Stálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Stálobarevné

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo

Stálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Stálobarevné

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo

Nestálobarevné
Bavlna,smûsné tkaniny

Nestálobarevné
BûÏnû -lehce

za‰pinûné prádlo

Nestálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Nestálobarevné

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo

Nestálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Nestálobarevné

Lehce za‰pinûné - 
jemné barevné

Nestálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Nestálobarevné

Lehce za‰pinûné - 
jemné barevné

Nestálobarevné Bavlna,smûsné tkaniny
Nestálobarevné

Lehce za‰pinûné - 
jemné barevné

15°
studená

Smûsné
tkaniny

Smûsné syntetické
Stálobarevné smûsné

tkaniny
Silnû za‰pinûné

Barevné Smûsné tkaniny,
Bavlna,Syntetické Silnû za‰pinûné

Barevné Smûsné tkaniny,
Bavlna,Syntetické Silnû za‰pinûné

Akrylové
tkaniny

Syntetické (Nylon)
Barevné smûsné

tkaniny

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo

P r Û v

**

*
Syntetické (Nylon)
Barevné smûsné

tkaniny

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo

Syntetické (Nylon)
Barevné smûsné

tkaniny

BûÏnû -lehce
za‰pinûné prádlo



Pfieprava praãky a uskladnûní
praãky na del‰í dobu
Pokud chcete praãku pfiemístit nebo pokud ji
nebudete del‰í dobu pouÏívat a praãka bude
uskladnûna v nevytápûn˘ch místnostech, je nutno ze
v‰ech hadic vypustit zbylou vodu. Odpojte praãku od
zdroje energie, potom odepnûte hadici a vloÏte ji do
pfiipravené nádoby na vypou‰tûnou vodu.
Po vypu‰tûní ve‰keré vody zopakujte tuto operaci v
opaãném pofiadí.
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âi‰tûní a bûÏná údrÏba
NepouÏívejte pfii ãi‰tûní vnûj‰ího krytu praãky ãistící prostfiedky a/nebo fiedidla s
obsahem lihu; utfiete kryt praãky navlhãenou látkou. Tato praãka vyÏaduje jen velmi
malou údrÏbu:

- ãi‰tûní pfiihrádek zásuvky pro prací prostfiedek
- ãi‰tûní filtru

âi‰tûní pfiihrádek zásuvky pro prací
prostfiedek
I kdyÏ to není absolutnû nutné, doporuãujeme ãas od
ãasu vyãistit pfiihrádky pro bûlicí prací prostfiedky a
pfiísady.
A) Nejprve pfiihrádky s pouÏitím pfiimûfiené síly (nikoliv

v‰ak násilí) vytáhnûte.
B) Vyãistûte pfiihrádky pod proudem tekoucí vody.
C) VloÏte pfiihrádky zpût na jejich pÛvodní místo.

âi‰tûní filtru
Tato praãka je vybavena speciálním filtrem, kter˘ se
pouÏívá k odfiltrování velk˘ch usazenin, jenÏ by mohly
zablokovat vypou‰tûcí hadici (mince, knoflíky, atd.).
Postup pfii ãi‰tûní filtru:

● Uvolnëte kryt zobrayenÿm zpåsobem na obrázku.

● Kryt pouïijte jako nádobu na vodu vytékající z filtru.  

● Otoöte filtr proti smëru hodin tak, aby zåstal ve svislé
poloze

● Odejmëte jej a oöistëte.

● Po vyöiätëní jej püipevnëte zpët po smëru hodin. 
Pak postupujte opaönë neï püi demontáïi.
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Je nepravdûpodobné, Ïe byste v bubnu
uvidûli vodu! Tato vlastnost je dána pouÏitím
nejmodernûj‰í technologie, která umoÏÀuje
dosáhnout stejného úãinku praní a máchání
pfii pouÏití mnohem men‰ího mnoÏství vody.

Poznámka:
PouÏívání bezfosfátov˘ch pracích prostfiedkÛ ‰etrn˘ch k Ïivotnímu prostfiedí (viz.
informace na obalu pracího prostfiedku) mÛÏe mít následující dopady:
- odpadní voda z máchání mÛÏe b˘t kvÛli pfiítomnosti bûlícího prá‰ku (zeolit) v

suspenzi kalnûj‰í; nedochází v‰ak k Ïádnému negativnímu ovlivnûní úãinnosti
máchání.

- po ukonãení praní se mohou na prádle objevovat zbytky bûlícího prá‰ku, kter˘
nebyl tkaninou absorbován; tento prá‰ek v‰ak nemá Ïádn˘ negativní vliv na barvu
tkaniny.

- vytváfiení pûny pfii posledním máchání není nutnû pfiíznakem ‰patného máchání.
- provádûní více cyklÛ máchání je v tûchto pfiípadech bezúãelné.

V˘padek napájení
V pfiípadû v˘padku napájení dojde k pfieru‰ení pracího cyklu a pozastavení pracího
programu a funkcí. Po obnovení dodávky elektrické energie se prací program a
funkce spustí z místa, ve kterém byly pfieru‰eny a prací cyklus se dokonãí.
Pokud chcete pfii v˘padku napájení vyjmout prádlo z praãky, postupujte
následujícím zpÛsobem:

Vodu lze z praãky vyãerpat provedením tûchto krokÛ:
1. Vypnûte praãku nastavením ovládacího knoflíku do polohy vypnuto a vytaÏením

zástrãky napájení ze síÈové zásuvky.
2. Opatrnû posuÀte praãku tak, aby byla dostupná její zadní ãást. DodrÏujte, prosím,

bezpeãnostní pokyny uvedené v oddíle "Bezpeãnostní pokyny".
3. Odepnûte na zadním krytu praãky vypou‰tûcí hadici a nasmûrujte ji do

pfiipravené nádoby na podlaze.

DÛleÏité: voda mÛÏe b˘t velmi horká!

Po naplnûní nádoby zastavte vypou‰tûní vody zvednutím konce vypou‰tûcí hadice
do v˘‰ky, která je vût‰í neÏ v˘‰ka praãky. Vyprázdnûte nádobu a stejn˘m zpÛsobem
pokraãujte ve vypou‰tûní, dokud není praãka prázdná.
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OdstraÀování problémÛ
Co mÛÏe b˘t pfiíãinou ... Poruchy, které mÛÏete sami odstranit
Pfiedtím, neÏ se obrátíte na servisní stfiedisko GIAS, si prosím projdûte následující seznam.
Pokud pfiivolan˘ technik zjistí, Ïe praãka funguje nebo byla nesprávnû nainstalována
nebo pouÏívána, bude Vám úãtovat poplatek. JestliÏe problém pfietrvává i po provedení
níÏe uveden˘ch doporuãen˘ch kontrol, obraÈte se prosím na servisní stfiedisko GIAS, kde
získáte telefonickou radu nebo jinou pomoc.
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PROBLÉM

1. Praãka nefunguje s
Ïádn˘m programem

2. Praãka se neplní
vodou

3. Voda se neodãerpává

4. Na podlaze okolo
praãky je voda

5. Praãka neodstfieìuje

6. Pfii odstfieìování
praãka silnû vibruje

7. Dvífika nelze otevfiít

8. Na displeji se zobrazuje
chyba 0, 1, 5, 7, 8, 9

9. Na displeji se zobrazuje
chyba 2

10. Na displeji se zobrazuje
chyba 3

11. Na displeji se zobrazuje
chyba 4

Zástrãka není zapojena do zásuvky.
Praãka není zapnutá.
V˘padek napájení.

Pfiepálená pojistka.
Otevfiené dvífika.
RCD rozpojen (spínaã spou‰tûcího okruhu).
Nastaveno zpoÏdûné spu‰tûní.

Viz. pfiíãina 1.
Uzavfien˘ pfiívod vody.
Nesprávnû nastaven˘ voliã programÛ.

Pfiehyb ve vypou‰tûcí hadici.
Ve filtru se zachytily neÏádoucí tûlesa.
Nesprávná instalace praãky.

Prosakující tûsnûní mezi kohoutkem a hadicí
pro pfiívod vody.
âásti obleãení nebo ‰píny mezi gumov˘m
tûsnûním dvífiek a sklenûn˘mi dvífiky.

Nesprávnû provedená instalace.

Voda se je‰tû neodãerpala.

Byla vybrána volba "Spin Cancel" - "Bez
odstfieìování" (pouze u nûkter˘ch modelÛ).
NevyváÏené prádlo.

Praãka není úplnû vyrovnaná.

Prádlo není rovnomûrnû rozdûleno.
Nebyly odstranûny  pfiepravní konzoly.

Od ukonãení programu je‰tû neuplynuly dvû
minuty.

-

Nelze naplnit vodu.

Nelze odãerpat vodu.

Praãka je pfieplnûná vodou.

Zapojte zástrãku do zásuvky.
Zapnûte praãku.
Postupujte podle pokynÛ v oddíle "V˘padek
napájení".
Zkontrolujte pojistku.
Zavfiete dvífika.
VraÈte RCD do v˘chozí polohy.
Zkontrolujte nastavení.

Zkontrolujte.
Otevfiete pfiívod vody.
Nastavte voliã programÛ do správné polohy.

Narovnejte vypou‰tûcí hadici.
Proveìte kontrolu filtru.
Zkontrolujte instalaci.

VymûÀte tûsnûní a dotáhnûte spojení.

Znovu naplÀte praãku a dbejte na to, aby
gumové tûsnûní dvífiek/ sklenûné dvífika byly
ãisté.
Zkontrolujte instalaci.

Poãkejte nûkolik minut, neÏ se praãka
vyprázdní.
Zkontrolujte nastavení.

Rozdûlujte prádlo rovnomûrnû.

Nastavte rovnováÏnou polohu pomocí
speciálních vyvaÏovacích patek.
Rozdûlujte prádlo rovnomûrnû.
OdstraÀte pfiepravní konzoly (viz. popis
instalace)

Poãkejte dvû minuty.

Kontaktujte servisní stfiedisko.

Zkontrolujte, jestli je pfiívod vody otevfien˘.

Zkontrolujte, jestli je odtok vody prÛchodn˘.
Zkontrolujte, jestli není vypou‰tûcí hadice
zauzlená.

Uzavfiete pfiívod vody do praãky.
Kontaktujte servisní stfiedisko.

P¤ÍâINA ODSTRANùNÍ PROBLÉMU

Pfii odstfieìování praãka vydává jin˘ hluk!
ProtoÏe je vybavena spínacím motorem,
kter˘ umoÏÀuje nejlep‰í funkãní v˘kony.



ZZÁÁRRUUKKAA 

Pro poskytnutí kvalitního záruãního a pozáruãního servisu uschovejte v‰echny doklady o
koupi a pfiípadn˘ch opravách v˘robku . Doporuãujeme Vám po dobu záruãní doby uchovat
pÛvodní obaly k v˘robku. NeÏ budete kontaktovat servisní stfiedisko, peãlivû prostudujte
záruãní podmínky v záruãním listû. Obracejte se pouze na autorizovaná servisní stfiediska.
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4. Po úplném vypu‰tûní vody z praãky pfiipnûte hadici k zadní ãásti praãky. Stisknûte
tlaãítko pro otevírání dvífiek a vyjmûte prádlo.

Dvífika lze otevfiít pfiibliÏnû 2 minuty po v˘padku napájení stiskem tlaãítka pro otevírání
dvífiek. Nepokou‰ejte se otevfiít dvífika násilím.

DÛleÏité: voda a prádlo mohou b˘t velmi horké!

DÛleÏité upozornûní: Elektrické parametry pfiístroje najdete na ‰títku na pfiední stranû
praãky (v blízkosti dvífiek).

Pfiístroj splÀuje poÏadavky evropsk˘ch smûrnic 89/336/EEC, 73/23/EEC a jejich
doplÀkÛ.

Technické parametry
■ Max. náplÀ suchého prádla
■ Tlak vody

■ Rychlost otáãek odstfiedûní 

Rozmûry
■ ·ífika
■ Hloubka 
■ V˘‰ka

5 kg
(0,5 aÏ 10 bar)

0,05 aÏ 0,8 MPa
Max 1300

60 cm
54 cm
85 cm

V˘robce se omlouvá za pfiípadné tiskové chyby v tomto návodû k pouÏití.
Dále si v˘robce vyhrazuje právo provést potfiebné zmûny na sv˘ch v˘robcích,  
které nemají vliv na jejich základní charakteristiku.
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Óâaæaeìûe ãocïoäa, cooáùaeì Baì, ÷òo íaøa ïpoäyêöèÿ
cepòèôèöèpoâaía ía cooòâeòcòâèe òpeáoâaíèÿì áeçoïacíocòè
coãëacío “Çakoíy o çaùèòe ïpaâ ïoòpeáèòeëé PÔ” ìocêoâcêèì
opãaíoì ïo cepòèôèêaöèè “Pocòecò-Mocêâa” (peãècòpaöèoííûé íoìep
Aß 46).
Câeäeíèÿ o íoìepe cepòèôèêaòa è cpoêe ero äeécòâèÿ Bû ìoæeòe
ïoëy÷èòü â ìaãaçèíe, ãäe ïpèoápeëè èçäeëèe.


